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ABSTRACT
This studyprovides a foundational framework fafrocentric translation. Afrocentric
translationin which Afrikan languages and their RAfrikan cultural context,
transgenerationally and transcontinentally, are central in the interpretation of Afrikan
texts (vritten or oral) and, thus, ensuring that Afrikan peoplethesubjects in the
episteme of the translation proceBke two languages of focus in this study siedew
Netcher the Kemetidanguage, and the Jamaican languddge. basic grammatical
features oMedew Netchewill be explained from an Afrocentric perspective through
Jamaican translationslore specifically, he analysis shows that the equational
juxtaposition systemeflectsthe Afrikan notion of ontologicalnity, the verbal paradigm
is reflective of the Afrikan notion of timandit alsoshows how Afrikan existential
concepts of existence and knowledganifest inthe grammar oMedew Netcheand
Jamaicanin addition, thisstudy includes the first translation of a Kemetic text in an
Ebonicslanguageas an exemplar for larggzale Afrocentric translatioof a text Overall,
this study provides a foundational framework for the Africologstatly of Afrikan

language.
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CHAPTER 1:INTRODUCTION

1.1 Statement of the Problem

This study address three probkepertaining to the study of Afrikan languages
Afrikan peoplestudying or learnind/ledew Netcheoften learn through the perspective
of English or FrenchEuropean translatioleadsto conceptual and culturlimitations in
theunderstanding dfledew NetchemMoreover,Afrikan people in the diaspoae often
not fluent inan autochthonouAfrikan language Consequently, European languages
have beeithe defaulfanguage for accessing Kemetic texts and likewise for living
autochthonous Afrikan languagdowever, theollective of West and Wesientral
Afrikan languages make up the foundation of theriid®languages of the Afrikan
diasporaThis study uses the Jamaican language as an exemplar to systematically
demonstrate that Ebonics is critical to understanding autochthonous Afrikan languages in
a diasporic contexConverselythis approach hel@sbmics speakersnderstandhe
internal dynamics of thewmwn languagewithin proper cultural contexOftentimes,
Ebonics languages are studfeain the perspective of thelturopeariexical source
language, while the Afrikasources given surfacéevel treatmenfas a situational
Ai nfl uenceod, t areporepidtentiinrespecsvecerapeandxifieh ot
example, the Jamaican languageecognizeds distinct from English, but it is still
referenced by hybrid terminologw linguistics, ie. creole The Afrikanity ofAfro-
Caribbearlanguage is reduced &substratenfluence rather tharits ontological

disposition This study builds upon the Afrioclogical approach to Ebonics outlined and



established by the works of CailackshireBelay and Kimani Nehusi to correct this
problem.

Secondly, this study examines #hguationajuxtapositionsystemn Medew
Netcher Theequationajuxtapositionestablishes a relationship between words through
morphological juxtapositianT his aspect oMedew Netcheis misinterpreted in
Egyptological literature because of limitations in Eurocentric translation bekalcse
European languages arepulacentric Throughtypologicalcomparison, this study
provides a centered perspectivetiba egiational juxtapositionsn Medew Netcheand
Jamaican whichin turn,implicates other Afrikan languages.

The Jamaican verbal system is analyzed through the prism of English, likewise
Medew NetcheBoth are understood as aspkated systems, but the laage of tense
is still used to explain both verbal systeimgshe academic literatur@he tensecentric
approach is, again, a result of translation in European languagesequently, this study
provides an Afrocentriramework for the Afrikan aspect sgm The conceptual
framewor k i s a r e\Basa/Zamarscherha far Affikan tirSe. In Mb i t i 0 s
addition, Jamaican model phrases will be used to explain the aspect categories within the
Sasa/Zamarnschemaln short, Jamaican is the translation laage providing the
Ebonics model, while thBasa/Zamarschema is the cultural grounding for the verbal
system.

This study addresséise concepts of existence and knowledghin the Kemetic

verbal systemThe existential concept?»x wnnii't o exdarspe Uhdﬁiot Xpro a

~

At o bthroughoe® nt i exprastlypamicnotions of existence which aoaly



comprehensible in Afrikan language and the case is likewise forrx it o | ear n
t hr ough etheKemetiexpressoan for knowledg@&he connection between the
Afrikan cultural perspective of existence and knowledge has not been systematically
connected to the grammatical usage of these verbs within an Afrikan caniexo its
Niger-Congo baseJamaican tnaslation hashesame concepts in its verbal system
ConsequentlyJamaican translatigorovides clarity on the relationship between Afrikan

notions of existence and knowledge and the grammatical function of the respective verbs.

1.2 Purpose of the Study

This study has three main purposes. The overarching purpose is to conceptualize a
method of Afrocentric translation and provide a tang&lemplar The translation of
Kemetic texts irEbonics languageserves to reaffirm and reinforce the validity of
Afrocentric historiography by making a transcontinental and transgenerational link with
the diaspora through the Jamaican language. The other two reasons involve
conceptualizing key grammatical traits within Afrikan languages. Within that, this study
focuses a two key grammatical commonalities betwééadew Netcheand the
Jamaican language: teguationajuxtapositionsand theaspectual verbystem. In doing
S0, this study gives an actual Afrocentric perspective on thewor&ings of Afrikan
languages. Moreover, this study deconstructs the cultural context thatsrdotical
aspects oMedew Netchein the equational juxtaposition systeand verbal system.
Furthermorethis studyreaffirms the Afrikanity of diasporic Afrikans through language

by making this transgenerational connection between an ancestral Afrikan language in



Medew Netcheand a youngeliving Afrikan language in Jamainaln this way, this
research is a tangible reaffirmatiohAfrocentric historiographyn that itsystematically
demonstrasthe relevance of Kemet the contemporary Afrikan reality in the diaspora.
Ultimately, this study establishes a foundation Far Africological study of Afrikan

language

1.3 Significance of the Study

The significance of this study stems from the fact that it is the first systematic
analysisand translatiomf Medew Netchefrom a diasporic Afrikan perspectiaad,
more broadly, the firsinalysis ofan autochthonous Afrikan language from an Ebonics
perspective The research reaffirms the Afrikanity Bbonicslanguages and the need to
study thkem asrelexified Afrikan languagesather than reducing their Afrikanity
Asubstrate statuso as often doneAfre-n t he
Caribbean languages should be studied as a part of the Afrikan language family, rather
than being contextualized 8&frikan influenced languages ofii h iagrAfrikan trait.
This study approachédro-Caribbean languages Afrikan languages created outside of
the continentln other wordsthe Caribbean simply being a geographic descriptbile
Afrikan is the ontological descriptor

Moreover this study shows hodiasporic Afrikansan engage works done in
continental Afrikan languages Afrikan terms More specifically, it shows that Afrikan
people in the diaspora need to have grammars of continental Afrikan languages done in

Ebonics languages. This study foesprimarily orMedew Netcheandthe Jamaican



languagebut thebroader implication from the research is that autochthonous Afrikan
languages can only be studied effectively in a diasporic context through Eborics
examplejt is best to hava Kiswahii grammar in the Haitian language 6oruba taught

in Afrikan American EbonicdUltimately, the issues raised in this research are relevant to
Afrikan people who want to learn about other Afrikan languages in relation to their own.
Forexample, the Igbopeaker will not lose the essence of their language systam
grammar donén Afrikan American Ebonics. As such, this study is an empowering
approach to Afrikan language that connects the diagpatdhecontinent. Ultimately,
theintellectualuse ofEbanicslanguagesllows Afrikan peopleto dictate discourse on
Afrikan phenomena.

Overall, this study addresses the three levels in which Afrikan languages
contribute to Afrocentric project as outlined by Ama Mazama. This project addresses the
colonial alieration in the study of Afrikan languages caused by the systematic imposition
of European languagédhis study shows that Afrikan people must engage their
ancestors through their own languages to avoid and counter Eurocentric interference and
misinterpreaition. The second level is the transmission of Afrocentric values and positive
imagery of Afrikan peoplé The text translated in this study, the stongahhat(e.k.a
Sinuhg, transmits Afrocentric values being that it is classical Afrikan literature and, thus,
reflective of said values. This is distinct from translating European cultural texts, such as
the Greek epics or Shakespeare, into Afrikan languages. The very baBiscentric

translation aligns with this second level. The third level is the standardization of Afrikan

1 Mazama 1994: 214.
2 |bid.



languages.The comparative analysis is an act of standardization by using and creating
terminology from the Jamaican language and other Afrikarukges to explaiMedew
Netcherand, at the same time, doing likewise for Jamaican grammar internally and other
Afrikan languages. Further, the study reinforces-Rfiikan consciousness by
demonstrating the transgeneratioaatl transcontinentalltural wity of Afrikan

language from Kemet to the diaspora.

1.4 Limitations of the Study
The major limitation in this study is the state of knowledg®lefiew Netcher
itself. The current state of knowledgkthe Kemetic languages limited because it is an
ancestral language, rather than a living languagensequently, the dayp-day function
of the language is not immediately accessilllereover the stable consonants in the
wordsare known but theplacementf the vowels is ucertain for most of the words
which was likely based on dialectal variation in Kenftes Egyptological convention to
insert an 06ed6 in place of a vowel when wri
script, e.ga®e km.tA Kemet This study, however, willlse theJamaican vowel
system singular and dipthongs, for untranslakseimetictermsto reflect Jamaican

pronunciationsuch akm.tA Kemit(as opposed tkeme}.

3 Ibid: 215.



1.5Terms, Conceptsaand Orthography

There are specific terms used throughout this study that are informed by
Afrocentric imperative of lexical refinement. This study is an exercigdrocentric
translationwhich, as its namesake indicates, is a mode of translation that is explicitly and
internally grounded in the theory of Afrocentricity which asserts that Afrikans must see
themselves as subjects and historical actors in their own phendiena.specifically,
Afrocentric translation is a mod# translation in which Afrikan languages atheir Pan
Afrikan cultural context, transgenerationally and transcontinentally, are central in the
interpretation of Afrikan texts (literary or oral) and, thus, ensuring that Afrikan people are
thesubjects in the episteme of the translation processererthree components to
Afrocentric translation which ensure that Afrikpeoplehave subject position in the
translation procesg-irstly, Afrocentric translation can only be done amongst Afrikan
languages exclusively. For exampdranslationof a text written in MandarirChinese
into Guyanese is not Afrocentric because there are no historical or cultural connections
between the twaultures, one is Asian and the other is Afrikan. Rather, an Africologist
would translate &i-Swabhili text, for examplan a Ebonicdanguage, such asyisyen
(e.k.a Haitian), or another autochthonous Afrikan language, such as YAruBdrikan
language is any language created by Afrikan people which, by extension, means the
Ebonicslanguages of the Afrikan diaspora arikan languagesThe Afrikan peoplein
the diaspora constitute Rafrikan ethnic formations and, by extension, their languages

are PapAfrikan linguistic formations.




Textsmust be grounded in the Afrikan historieadd cultural experience to be
consideredAfrikan material. For example, translating the Bible in Jamaican or the Quran
in Ki-Kongo is not Afrocentric because Christianity and Islam aradtamreligionsand,
moreover, they areentral conduits affrikan dislocation. It is unfortunate, for example,
that there is a Jamaican translation of theditsither than continental Afrikan proverbs
or wisdom textsThis is no different from Christian missionaries transtathe Bible in
continental Afrikan | anguageimpoai;my a means f
Christianityonto Afrikan peopl€ This dilemma, of course, is a consequence ohéue
colonial suppression of Afrikan spiritualiand, consequential, institutialized
mystification of European cultuig Jamaica. In contrast, translating Igbo proverbs in
Jamaican makes sense becauseaih exchange of knowledge amongst Afrikan people

Third, translation commentarieg present, must havg@storical and/ocultural
relevance to Afrikan people. For exammeammaticacommentaries shouldf
necessarypropose and establish new grammatical condbptseflect amAfrocentric
perspectiveOne approach, for example, would include using words or phrases from
Afrikan languageto explain aspects of Afrikan grammtoreover, there should be
connections drawn to other Afrikan languages, diasporic and continental. Ultintagely,
purpose ofAfrocentric translations toreinforce the transgenerational and
transcontinental dynamics of Afrikdimguistic phenomena.

The termEbonicswithin the context of this study is not to be confused with a

focus on Afrikan American language as it is often used, but rather this stumlydah

5Mazama 1998: 1.34.



Africological approach that is captured by two definitions. In her Africological approach,
Carol BlackshireBelaydefines Ebonics as follows:
[1]t has become necessary to view Ebonics as a created language debgloped
Africansin response to theenvironmental situations. Ebonics becomes the

overall heading focontact languagethat have arisen among people of African
descent who are dispersed throughout the world.

Kimani Nehusi defines Ebonics with other criterion:
[T]he continuity ofAfrikan linguistic traditiongn a new environment that
includessignificant factors such agher languagesfEuropean oppressiowith
the aim of cultural genocide, asdnultaneous processof resistance,

accommodation and adaptatiom this continuing altural violence against
Afrikans.’

This study combines the two definitions provided by BlacksBeky and Nehusi.
BlackshireBelay provides a descriptive definitiamd an umbrella category for Afrikan
contact languagesvhile Nehusi gives an explanagacontext for the environmental
circumstanceand processsthat created Ebonics languageswever,a concise
descrptorfor Ebonics languagas that theyare Afrikan languages created from the
social and historical complexity of Afrikan contact withnp&frikan languages.
Consequently, Ebonics provides necessary lexical refinement for the contact
languages in the Afrikan continent and the diaspora. Ebtamgsiages of thAfrikan
continentcan be namednd classifiedy ethnicity,nationality or region. For example,
socal | ed @A Ni ger i aNigerigniEdogics NEXontigel natisgahgoage s
term Naijaand, in a regional context, it is a type of West Afrikan Ebonics (WAE). In
addition, nomenclature for Caribbean languagesishefer to etha-nationality of the

speakers. For example, this stuthes Jamaican (JA) to descritbe nationlanguage of

6 BlackshireBelay 1996: 16. Emphasis added.
7 Nehusi 2001: 57. Emphasis added.



Jamaica as oppodéo agency reducing terms likdamaican Creoeor even the
common nam@atwa( Pat oi s) whi c hu amg a@msobl@éboftoeck en | ang
creole nomenclatureas already asserted by Mervyn Alleybat it has not been used
consistently in Caribbean linguisticsfasC r e ie $tiletlie predominate term uséed
reference to AfreCaribbean Languagé&sn sum, the Ebduos classification provides
terminology of Afrikan contact languages that moves away frglbmid nomenclature
(e.g. pidgin and creole) amlack Remix nomenclaturée.g.African-American
Vernacular Englishand instead centetise Afrikanity of Ebonics languages

Ebonics languages, being contact languagest of their vocabulary is nen
Afrikan. Some havan English lexicasource as is the case with Jamajagnile others
have French or Portuguese or Spanish lexifiehe.Black Remix romenchturecenters
the |l exifier source, e.g. OCarandadsummasn Engl i
that Ebonics languages ak&ikanized versions of European languages address this
issue, the terminology usé@dthisstudyi s o6 Car i bb e aradorfifamtipyX cs wi t h
|l exi cond and corresponding short forms. Th
Caribbean Languages with Predominantly English Lexicon (CLPEL). Within a larger
global context outside of the Caribbean, Jamaican is an Ebonics with Predfyminant
English Lexicon (EPEL) as Naija (Nigerian Ebonics) and Afrikan American Ebonics
(AAE).

The distinction betweeancestral and living languagessan important part of the

lexical refinement in two ways. Firstly, it properly contextualizes the ogiship

8 Alleyne 1988: 13134.
10



between classical Afrikan languages and living onegtadonnection between
continental Afrikan languagemd Ebonics languages Languages are part
cultural core, so the terminology should be miaralogous to internal relationship
within Afrikan culture.Medew Netcheis an ancestral language to living Afrikan
languages, just as Nile Valley civilizations are part of the classical bases of Afrikan
cultureas demonstrated by Chiekh Anta Diop and Theophile Obenga. Secondly, the
concgt of @A anc e s anringpbrtariti@paryrdrangtieesEorocensriconcept
of Adead | anguadpaddanguagdshte reimfovcts theoEnrocentric i
prioritization of linear timehrough disconnection and competition with trecestors
In contrast, the ancestral language distinction is consistent with the Afrikan notion of
time andcyclical existenceFurther, this nomenclature reflects the centrality of ancestors
in Afrikan spirituality.Just as ancestors live throug§frikan people, the same goes for
Afrikan languages.

There areseveral forms of thMedew Netchelanguage that existed over time
This study uses the nomenclature established by Ankh Mi Ra, the first Afrikan person to

write a grammar foMedew Netcherfor thesdorms of the Kemetic language. The

e

phrase AKemetico i sl Ws‘%%?bﬁa(y)&m.mrmslatehie phras
English fAthe Kemetic | anyuaagwigakenmodranditL anguag
was also used by the Afrikan people of Kemet to refer to theosmkenguage. The first

form is 6The Ol d Language oMedeltdletchadusingwh i ¢ h
the period of the Old Kingdom in Kemet which dates from the first to sixth dynasty era

(ca. 2686 2181 BCE).This study will use the terms Old Language of KerdtK) for
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this version of the Kemetic | anguage. The
K e meMLR) which refers to the state of the language during from the ninth to the
eighteenth dynasty (ca. 19%b1640 BCE) in what is known as the Middle Kingdom.
The Middle Language of Kemet is regarded as the classical stage of the language. The
third form is the Late Language of Kemet (LLK) which existed dutiregighteeth
dynastyinto the twenty fourth(ca 1570 to 1544 BCE) in an era
Kingdomdéd. The fourth form is the 6Popul ar
Eurocentriceferstoasi Demot i co. The PLK existed- from t
sixth dynasty into the Eurasian invasion perigms 525 to 323 BCE)The fifth and last
form of ra-n(y)}kemets Coptic which is the Kemet spoken language that existed from
400 CE to 640 CE. It was written with the Greek alphabet and seven symbols from PLK.
Coptic could be considered an Ebonics laage (and, in turn, the oldest to date) because
it is an example of an Afrikan linguistic adaptation in irregular environmental
circumstances and contact situations with a-Afiikan language® MLK is the focus of
this study and the teridedew Netchewithin this study will refer to the MLK.

The language parameters for Jamaican that are important to address is the choice
of orthography. There are two known writing systems for the Jamaican larigliage
Cassidy System and tieodified orthographgystemof the Jamaican Language Unit at
the University of West Indies Mona Campusferred to as JLU hereafter). This essay

uses the JLU system. JLU orthography is not used is when citing authors who wrote

® The Ptolemaic occupation of Kemet is a period of settler colonialism akin to European invasion of Azania
(South Afrika), whilethe Persian invasion aftbman annexation of Kemetagin tothe moderrEuropean
colonization of Afrika

10 Ankh Mi Ra 1992: 2831. This author uses the common dating for OLK and MLK.
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before itscreationor use a different systerihe chats kelow provide an overview of

Jamaican vowels:

Sound Example
a Short a ban (band)
e Short e tel (tell)
[ Short i wi (We)
0 Short o kom(come)
u Short u gud(good)
aa Long a kaal (call)
Ii Long i fiil (feel)
uu Long u Suun(soon)
Vowel Combination Jamaican English
ie Biebi baby
uo Gruo grow
ai Laik like
ou Kou cow

There is a double consonahn that marks nasalized vowels. For example, the Jamaican

wordkyaahnwhi ch transl ates into English as 06can

There is also the intensifiéghn as indi kya luk gud iihmit he car | ook good
The Jamaican language has single and double consénEhsingle and 4

double. The tables below explain the orthography and pronunciation:

"JLU Hand out: f@dSpelling the Jamaican Wayo-<https:/
jamaicanthejamaicanway-Handout.pdf>.
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Jamaican
buk
daag
chrii
fuud
guot
hous
joj
kot
liin
man
nais
sing
piil
ron
sik
shout
tuu
vuot
wail
yong
zuu

vorzhan

14

English
book
dog
three
food
goat
house
judge
cut
lean
Man

nice

peal
run

sick

two
vote
wild
young
zoo

version



Consonant Combinations Jamaican English

gy gyal girl

ky kyaa(r) car

ny nyam eat

chr Chrii three or tree

jr Jred dread

eks Eksiep escape

Thezhis in loan words, such a®rzhaniver si ono, but,sucheaa al t er na

vorjan. Theh sound in Jamaican has dialectal variationvestern and central areas of
Jamaican, thb is emphatic. For examplb,in hen(female fowl) is not confused witn
0 e nld dihers may ushkin English loan words, or it may drop. For exampiejscan
also beous?? In such situations, this study piitsn parentheses to acknowledge this

dialectal variation.

1.6 Methodology and Methods

As explained by foundational theorist Molefi Kétsante, Afrocentricity is a
Aparadigmatic intellectual perspective tha
of African history and cul tur eP®Assuahpnscontin
Afrocentricity is not about data, rather it is aggective on data that is not subject to the
ideas European hegemotyThis study is an Afrocentric approach to language by

putting Afrikan languages in conversation with each other and, within that conversation,

12 |pid.
13 Asante 2007: 2.
14 |bid: 3.
15



locating Ebonics within its Afrikan contexthe minimum characteristics of an
Afrocentric project: (1) an interest in psychological location, (2) finding the Afrikan
subject place, (3) defense of African cultural elements, (4) a commitment to lexical
refinement, (5) a commitment to correct thdatiations of the history of Afric& This
study is informed by these characteristics by locadtlegew Netchein an Afrikan

context that is transcontinental and transgenerational, simultaneously, reaffirming the
validity of Ebonics in the Afrikan languagamily and its vitality as a language for

discourse.

As an Afrocentric work, this study is informed by the Afrocentric paradigm. The
Afrocentric paradigm, as outlined by Ama Mazama, consists of three aspects: cognitive,
structural, and functional. The guitive aspect of the paradigm is AfrocentricifyThis
research is informed by Afrocentricity in that it makes the Afrikan reality cantté
interpretation of Afrikan languages. This centered approach gives agency to the linguistic
creativity of Afrikan people. The structural aspect of this research is that it serves as a
foundational exemplar in Africological study of language. In terms of the comparative
analysis, this study outlines a way for Africologists to study Afrikan languages. The
translaton of Kemetic texts contributes a concrete example of Afrocentric translation.
The functional aspect is the unique characteristic of the Afrocentric paradigm. The
functional imperative asserts the need for knowledge that activates and builds Afrikan

conscousness in order to bring forth Afrikan liberatidiThis study reinforces a Pan

15 |bid: 41.
16 Mazama 20039.
17|bid: 8.
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Afrikan consciousness amongst Afrikan people by demonstrating Afrikan cultural unity

across time and space through language.

The methodology upon which this study is basefffiscentric translation as
defined previously. Afrocentric translation expands upon the centrality given to the
Afrikan cultural experience in Afrocentricity. Afrocentric translation identifies the
universality given to European languages in the studdfridfan languages, by means of
translation and/or universalizing of linguistic concepts, as a fundamental limitation. In
contrast, Afrocentric translation centers Afrikan languages as the source of inquiry. Being
that language is a vehicle of culture, sation is not simply the transfer of words or
word arrangements from one language to another, rathatisal engagement. Thus,
the Afrikan experience is communicated in the translation of Afrikan texts in Afrikan

languages.

Afrocentric translation is used for a comparative analysis that is grounded in
Afrocentric historiography. This study compares the Kemetic language and the Jamaican
Language at the typological level through translation. This comparative method is
reflective of the Chei kh Anta Diopds influence o
Kemet is a classical center of Afrikan cultdf&@his Diopian historiographic shift e
centers the European historiographic postures of universality and racist fallacy of an
ahistaical Afrika. In turn, the Diopian approach to Afrikan historiography, as Asante

explains, allows one to @wr it%nethétards,can hi s

18 Asante 2007: 653.
19 |bid: 64.
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connecting Kemet to the Afrikan world not only corrects the racist separation of Kemet
from Afrika, but also provides a classical reference point for Afrikan people to connect

with and build upon.

It is, however, important to note the distinction between the Diopian
historiographic framework and Afrocentricity. The Diopian framework is a
historiography, while Afrocentricity is a perspective on Afrikan phenomena. Language is
a prime example where this distinction is important. In defining an Afrikan personality,
Diop identified three factors: historical, linguistic and psychological factorailety

Afrikans in the diaspora, Diop argued the following:

The linguistic bond is broken, but the historic bond remains stronger than ever,
perpetuated by memof).

This observation reflects the limitation of a historical approach to language.
Afrocentiicity, as an intellectugbaradigmatic perspective, allows for an examination of
the dimensions of Afrikan cultural unity reflected in the Ebonics languages in the
diaspora.

Moreover, Asante identifies three constructural adjustments enabled by
Afrocentric historiography: the reconnection of classical Afrikan civilizations with the
rest of Afrika, emphasis on the moral and ethical content of the societies, and greater
examination of the relationship between the diaspora and the coritileneégards tote

third, Asante specifies the need for more studies on cultural retentions and linguistic

20 Djop 1991: 2109.
21 Asante 2007: 66.
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influences?? Afrocentric translation addresses this immediately and, in turn, implicates
the other two constructural adjustments. In summation, this comparatiredvestsumes
and builds upon the transgenerational (ancestral to living languages) and transcontinental

(Afrika to diaspora) dynamics of the Afrikan linguistic experience.

The methodology will be applied toselect range of sources in a manner that
alignswith Afrocentric methodological principles. The texts from Kemet will involve a
variety of examples. The texts that contain relevant grammatical issues will be sentence
examples used for comparison. The Jamaican translations of these examples show the
typological similarities between the two languages. Moreover, the translation portion of
this paper will be a Jamaican translation of the Kemetic std®aonhatwhich will serve
as the first fullscale exemplar of an Afrocentric translation of a Classicakafrtext.

The comparative analysis and translation of a Kemetic text, in this way, is a systematic

engagement in Afrocentric translation.

There are three main sources for Jamaican language material. Sentence examples
cited in previous scholarship will l@alyzed using Afrocentric translation. The second
set of source material is Jamaican Dancehall Music a genre that emerged in Jamaica in
the late 1970s. Jamaican is used in dancehall songs and thus a major source of Jamaican
language use. These songs sliogvdayto-day functions of the Jamaican language. As
such, these songs provide further clarification to language usage than isolated sentence

examples which is the primary material in linguistic studies. For example, songs have a

22 bid.
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clear theme or story teig discussed which provide full context of language use. The

music, as such, cannot be disconnected from Jamaican clitéaet, in earlier stages of

this research, dancehall musi c was i nstrum
continues to be $oThe use of Dancehall as a cultural source of knowledge illuminates

the Afrikanity of the genre. Thus, the value given to Jamaican music as a source of

knowledge follows the wholism principle in Afrocentric methodoldgy.

The third set of source materiali | | be examples from the :
experiences as a fluent Jamaican speaker. These experiences are personal recollections of
conversations with other Jamaican speakers, social media exchanges, and common
expressions, such as greetings, idiomd, @overbs. Like the Dancehall material, these
are real scenarios that show the language in its context. As such, these anecdotal
experiences are relevant for the both the typological comparisons and the translations in
this study. The inclusion of persdrexperiences aligns with the Afrocentric
methodological principles of intuition and subject immersion by drawing on personal

knowledge of a Jamaican persdn.

The methodology and chosen methods are a systematic exercise in Afrocentric
translation. This exercise in Afrocentric translation is to establish a foundation for the
Africological study ofMedew Netcheand, in larger context, Afrikan languages in a
diasporic context. The languages of the diaspora are understood to be the key to break

away from Eurocentric interpretations of both autochthonous languages and Ebonics

23 Mazama 2003: 26.
24 1bid.
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languages of the Afrikan worl@he Afrikan peoplean usdheir culturalknowledge
embeddedh their language® understantheirown phenomena, in this case classical
phenomena, whichpeaks to their Afrikan ontologgfrocentric translatiorshows how
theJamaican languag®ovidesa centered perspectio® Medew Netchethrough the

Afrikan ontology embedded in its grammadihe methodology and methods, as outlined
above, show that a centered analysis of an Afrikan language requires an Afrikan medium

of translation.

1.7 Literature Review

Two types of literature that are relevant for review in this study. The first is the
literature that locates the Jamaican language in an Afrikan context. While this literature in
this category does not specifically engdgedew Netcherthe scholarship donevgs a
basis for looking at the Jamaican language within its Afrikan context. The second is
literature that connectdedew Netcheto Caribbean Languages within a Pfinikan
scope. This literature emphasizes not only the immediate connection between the
Jamaican language to its immediate Afrikan antecedents, but Kemet is included within
that discourse.

The scholarship oAfro-Caribbean linguist Mervyn Alleyne on the Jamaican
Language is present in two major texts on the Jamaican language that sititaie & w
larger Afrikan contextComparative AfreAmericanandRoots of Jamaica@ulture The
text Comparative AfreAmericanis a seminal text for the study of Caribbean Languages.

Alleyne provides a complete overview of the Caribbean languages of vatioms E
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lexifiers (English, French, Portuguese, and Spanish) and illustrates the Afrikan base that
connects them in spite of the difference in Elexdfiers. Roots of Jamaican Culture
locatesthe Afrikan context in various aspectsJaimaican culturi which language is
integral. In the context of language, Alleyne shows how the Afrikan cultural sensibility
shapes the Jamaican language in its predication system and punning of words and
dynamic usage of adjectives and verbs.

Alleyne demonstrated the basisJaimaican culture through comparison with the
Kwa group in the Nige€Congo languages. The two major aspects of his work that are
relevant to this study are his discussion
analysis of the Jamaican languagdéady centered in Afrika, but there are limitations
caused by English translation. Alleyne posited that there were two types of copula in the
Jamaican language: equational and locative. He identifies Kwa antecedents for these
eguational and locative marisain Caribbean languages, but he does not question the
copula concept itself. This research, in contrast, argues that Jamaican does not have a
copula verb. Rather, Jamaican has equational juxtapositgiamas do NigetCongo
languages anMedew Netchefsee Chapter 2)

As fortheverbals y st em, Al | ey n e bisrelevanstahis stidy. on o f
Alleyne is correct to refer to the verbal system as an atsed system, rather than
tense Moreover, he arguethat the adjectiveand stative verdare ambiguous in
Jamaicarand its Kwa antecedents. However, this ambiguity is based on English
translation because it has a copula verb, whereas Afrikan language ddadjendives

and Resultative (a.k.a Stative) verbs are contextually distinguisimaBleonics and Kwa
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languageswhile the difference isnorphological inMledew Netchefsee2.3 and3.2.3
respectively. Thus, srengths and weaknesses notwithstanding, this sxpgndon
Al | e yhases 6f sheAfrikan baseby addingMedew Netchera clasical Afrikan
language, to the discourse
L. E mi | iUaderatdndimgslamaican Patdsan innovative introductory
grammar to the Jamaican Languagdams is clear on the Afrikanity of the Jamaican
language. The name she gives the Jamaican langudgkisky aomo t o emphasi ze
Afrikanity of the languageMoreover, Adams discusses at various junctures the Afrikan
connections between the Jamaican language and other Afrikan languexjeal and
grammaticalHer observations are discussed at varioostjures in this study. Overall,
she makes a broad range of connections between Jamaican and living Afrikan languages,
primarily the NigerCongo group and even acknowledges potential connections with
Medieval Nubian.
The most r el evant marsfqrthis study, i®Her ddalissionsob g r a
the verbal system. Like Alleyne, she states that there are two copula verbs in the
Jamaican language referring to location and another to state of being. She irdergeets
as a locative copuf® Adams interprets the Jamaicamorpheme in topical and
equational position as a verb for state of being, an equational 8jika. Alleyne, she
sees an Afrikan context for these constructions, but she does not challenge the relevance

of a copula conga to Jamaican. This study provides further conceptual substance to the

25 Adams 1992: 3&9.
26 |hid: 39-42.
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Afrikan base, observed by both Alleyne and Adams observe, by establishing the
relationship between the Afrikan cultural perspective and Jamaican grammar.
Theliterature on the topic dledew Netcheand Ebonics languages is not
expansive as there are only four essays that address thisTiselgarliest literature
di scussing this relationship is linguist K
Syntactic Patterns from AncientEgyp an t o Contemporary Creol e
Evi dent | vy, loc&esVedeivdNetahens akclassical language for continental
| anguages and Ebonics | anguages. Revisitin
languages, Bairgroposesa at egor-Afof caNéoso that Eboni cs
classified within the Afrikan language famAyHowever, Baird does not address specific
continuities fromautochthonous Afrikan languagesEbonics languages themselves, but
he asserts the need for Ebonics langsgag be put in the conversation of the
transgenerational scope of Afrikan language in which Kemet is céhxithough Baird
doesnot providea systematic analystf this relationshipthe role of Ebonics languages
within the Afrikan family is a centtdheme within this study.
Ayoola KaBaRa& #éfrican Origins of Creolas a short essay discussing the
Afrikanity of Caribbean languages. KaBaRa does address commonalities bbtesan
Netcherand Caribbean languages and locates it as an ancestral langiiéagéfrikan
culture. However, she only makes a few grammatical comparisons bedeecemw
Netcherand Caribbean Languages, while the text focuses predominariyngn

Afrikan languages in relation to Caribbean languagés. identifies two grammatical

27 Baird 1989: 263%65.
28 |bid: 266-70.
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continuities that date back to the Kemetic langu&ie explains that structure of the
regular verbal sentence in Afrikan language places the verb before the subject which is
followed by the object Verb-SubjectObject?® She gives the following example
comparingMedew Netcheand Caribbean language#h Englishlexification:
Kemetic Dd s gr st

Say/speak man silent woman

Man speaks[,] woman is silent
CLPEL A one wicked man dat

A no fu uno dem ya
A did fi im housg®

The record of word order iMledew Netcheis correct, but the comparison with
Cari bbean nCr eipihaecur&e igabaRa ihtérprets the Jamakcphrase
as a verlwhich is a common misinterpretation of the phrase which will be discussed later
in this study ¢ee2.5). The second observation she makes is the accentuated repetition
(reduplication or iteration), suchaé nfr, fibeaut i f MedewNetchet i f ul 0,
a. repetition of actioin beggy beggy
b. continuatiori look look
c. habituali baal baal
d. number or quantity bit bit, mud mud, dege dege

e. distributioni one one, lickle lickle
f. intensityT plenty plenty, pretty pretty

The reduplication framework outlined by KaBaRa transgenerational and
transcontinental connectidhAlthough there are only two examples that she provides,

KaBaRa makes critical observations about Afrikan continuities in the Caribbean that will

22 KaBaRa 1997: 4.
30|bid. This authoruseslI®EL i nstead of CE used by KaBaRa, which
31 Ibid: 9-10.
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be discussed in this study, namely gogiational juxtapositiorsnd verbal system in
Chapter2 and3 respectively??

Shiela Mayerslohnson provides a study on Medew Netcher and Ebonics, but
specifically focusing on Ebonics in the United States. Mayelsisons synthesizes Jacob
Carruthers discussion of Afrikanluteep t hou
through Afrikan American Ebonics. She argues that language is conduit of Afrikan
consciousness and, more specifically, that Ebonics carries fundamental ontological and
epistemological Afrikan principles within its deep structure that can be tbawdto
Medew Netchet® Sheoutlines four major principles that reflecettiynamism of The
Wordin Afrikan language(1) oneness of being , (2) harmony and balance between all
the elements of nature, (3) interdependence and interconnection of all (4)reysql
rhythmicity and continuity.

Mayersl ohnsondés dr aws cMedew dNeichdandtAfrikars bet we e
American Ebonics, but they are not typological ones. For example, her discussion of
oneness of being she identifies the analogic mode of transmissionviedesv Netcher
through its pictographic script, such as animals representing aspdotsy. Afrikan
American Ebonics does this analogic mode of communication through visual imagery in
proverbs, parables, slang expressions. For
t he b o Xstan exprdassioh for confidentiali#yA contempoary version of this

expression i s fAkeep i t-Jolnson makes a tritical 0 . Mor eov

32 |bid: 5-6.
33 MayersJohnson 2004: 1489
34 MayersJohnson 2004: 1538.

26



observati on, @ wh arallenweln Ebonigsésmandastatdheat t he
written/visual level n Md w® Althbugtoher study does not discuss Clagidn
Ebonics, Mayerss ohnsondéds observati on sepancigleswile| evant
be identified throughout various junctures of this study

The major study outlining the relationship betwd&ésdew Netcheand Ebonics
withinaParAf r i kan context that centered Ebonics
semi nal eMedeawvWetj@tFor oE o0 n i adeconstruditiee macist |
disparagement of Ebonics within the Eurdcerdiscipline of anthropology in which
Eboni cs |l anguages were dismissed ¥s 6broken
Moreover, he provides the correctiteethis problenby establishing the relationship
between West and We€kentral Afrikan languages to Ebonics languages in the
Caribbearand exénding theseontinuitiesto Medew NetcherThere are translation
examples antypologicalcomparisons betwedviedew NetcheBentences and those of
Ebonics language¥The cri ti cal aspect of Nehusi 6s ar
transgenerationaimension of Afrikan linguistic features within an Afrocentric
historiography. This study builds on this preliminary research by analiykioigw

Netcherthrough Ebonics.

35 MayersJohnson 2004: 158.
36 Nehusi 2001: 679.
37 Ibid: 79-113
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CHAPTER2: AFRIKAN EQUATIONAL JUXTAPOSITIONSYSTEM

A major grammatical feature @éffrikan languages the equational juxtaposition
(EJ) system. EJ constructions establish tapimment relationships through
morphological juxtapositions. Recognizing the EJ construction in AAE, Africologist
Ernie Smith applies the topmomment structure, rather than thject/predicate
framework3 However, this has not been applied in a Jamaican context. Consequently,
this study uses the topic/comment terminology to explain the Afrikan EJ system.
There are three types of EJ constructions adjectival, prepositiodaipamnal.
The EJ constructions in Jamaican reflect its Nigengo contextThis is evident in
Jamaican translations of itemmediateancestralanguagesObservefor example,
Jamaican translations akan (AK), Ewe (EW), and Igbo (IG), below
(1) Adjectval
AK Sbaa no ti spa ara
Woman DEF head bigery EMP
Di uman ed bidu raatid

iThe womarmwdybi e ad i s

38 Smith1998: 5657.
39 Kambon 2015: 195.
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EW Kevi la nyo
Child DET good
Di pikni gud

iThe chi fd is good. 0

IG P mara mma
3SGgoodlooking
i priti

AShe/ hel/ it is beauti ful i n appearanc

(2) Prepositional
AK  Maameno W dHmH
Woman DET LOC room
Di uman ina di ruum

AThe woman i in the room. 0

EW E le du sia du me
3SG LOC town every town containing region of
i ina evri toun

Ailt is inMf?every town. 0

40 Ameka 1991: 92.
41 Quarcoo 2014: 5.
42 Ameka 1995: 145.
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IG  Ogu L no ANZ®
NAME LOC PREP house
Oguina di (h)ous

fAOguis situated n t he house. 0

3) Nominal
AK  Me din de Kwame
1SG namesound NAME
Mi niem Kwame

fiThe sound of my namekwa me . 0

(4) Nominali bipartite invocative
AK  Kwamena Kofi huu no W fie (4
NAME INV NAME See 3SG LOC HOUSE LOC
A Kwame Kofi si ina diousya

AThat one that ISo6i KsvdAwei ® the house

43 Uchechukwu 2015: 53.
44 Ameka 1992: 6.
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EW Mangonyewo yé Kofi Ku*
Mangol1SGPL INV NAME eat
A mi manggo dem Kofi nyam

AThat one t PAREiI smyw hnmeatn gkooefsi at e.

IG P bA Okeké*®
INV NAME
A Okeke

fiThat one thalS is Okeke “®

(5) Nominali tripartite invocative
AK Papano ne Kmokky er Grkno®r 0
Man DET INV DET TeacheBG FOC
Da man ya a dem tiicha

AThat man ilSi & htaheiomet ¢ daher . 0O

4 Badan and Buell 2012: 141.

46 Nwachukwu 1983: 28.

““The capi tisalspeaattdpogiaph® adonvention used here to markxistential phrase that is
part of the literal English approximation of the invocative pronoun.

48 Quarcoo 2014: 5.
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EW ¢ woddada nyé adzeto/
3PL-mother INV witch
é Dem mada a wich

AnTheir mot her is a witch.Oo

IG  Ada bA nwaany(P°

NAME INV woman

Ada a uman

AAda i s tl®iast & nweo mahm.to
Jamaican EJ is a clear continuity frasiNigerCongo context as shown by the above
translations. The adjectival juxtapositidl),(as indicated by name, has an adjective as
the comment. The prepositional juxtapositi@) (ikewise, has a preposition as its
eqguational phrase. We see a slidifterence here betwedhe continental examplekbo
requires a locativeelementwith the prepositional sentengewhile Akanand Ewe have a
singular locative element The Jamaican prepositional senteiscthe same ahe Akan
and Ewe in this respecthe nominal juxtapositior8j has a nominal equative phrase.
Both Jamaican and Akan use a bipartite nominal sentence in their naming constructions
The other nominal construction in Afrikan language is the invocative nominahsente
The invocative nominal sentence uses an invocative pronoun (INV) which is a concept

introduced irthis study and will be further explained later in this chapgee?.5). The

49 Amuzu 2005: 129.

50 Emenanjo 2015: 457.
51 Uchechukwu 2015: 58.
52 0sam 1997.
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invocative nominal sentence has two foiirspartite(4) and tripartite(5). Igbo has a
singular invocative pronoun, while Ewe has telosely relatednvocative pronouns.
Jamaican has a singular invocative pronoun, but the etymologicalfrit@Jamaican
invocative pronoun ig\kan which will be discussed latesge2.5). This chapter shows
how Jamaican translations clarify the meaning okémetiuEJ constructions and

identifies the cultural principle that informs them.

2.1 theiw particle andn=k particle

Thel® iw particle and th&v = m=k particle are two dominant neenclitic
particles inMedew Netchethat occur frequently in EJ and Verbal Sentences. As such, it
is imperative to discuss them before interrogating those sentence construdetoasan
translation chrifies the meaning of the two particles in the context of the EJ
constructions. It is argued here that ithgarticlemarks a situational context that is
internal to the event itself which makes it atemporal and, moreoven=tkearticle

translates into Jamaican exclamatory phrases.

2.1.1Thelw Particle
The norenclitic 1% iw-particle is the most common of particlesMedew
Netcher Among EJ, it is primarily used with the prepositional sente2@. (t also
appears in some verbal constructiosse(ChapteB). Below is an example of the

particle in a prepositional sentence:
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(6) Generic Example
iw s  mpr
PTC man in house
Di man ina di ous

ANnThe man is situated in the house. 0

(7) Westc. 11, 24
iw=f m at
PTC=3MSG in room
i ina wahn ruum

it i s situated in a room. 0

(8) TTSII, pl. 26, 15
iw nfr sw m p.A hrw  sf
PTC good 3MSG PREP MSG.DEM day than yesterday
Im gud fi di die ya muor an yesidie
AHe i s better as it relates to today mo
Theiw particle is a critical component of the prepositional esece. For example, the
adjectival sentence is incompatible with tweparticle>® In (8), the adjectival sentence
appears withw only because there is a prepositional phrase modifying it. The betterment

of the man in question is in relation to a speaficumstance, i.dudieit oday 0 .

53 Hoch1997: 51
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Evidently, thew particle expresses situational dynamics that are internal to the event
itself. Consequentlyiw only works with prepositional statements in Medew Netcher
EJ system. Thus, the Jamaican prepositioarisienarks an internal situation, whereas

Medew Netcherequires thew particle alongside the prepositional comment.

Although he acknowledges the uncertainty surrounding the meaningq&ﬁlue
particle®® Ankh Mi Ra argues thafledew Netchewould have had inflections or
intonations to distinguish a declarative statement and interrogative statement which
proves insightful in addressing the isstién fact, Jamaican can distinguish assertion
from interrogative statement based on context through intonation, for example:

(99 Yu gud

You are good!

(10) Yu gud?

Are you okay?
The Jamai can pr eMugudi tciammn able (Yoe mdrmgatiac({ld) v e
which is only clarified by the intonation in the speech. This is likewise Ygthgoodn
AAE. The inversion in the interrogative marked in writing by the question mark, but it

would be communicated in spoken word by intonation.

The paricle A inwhen introducingﬂ§> iw transforms the declarative statement

into a question and, also, can stand on its own as-amaitic interrogative particle in

54Ra 1995: 169.70.
55 Ra 1995: 210.
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other contexts® The Jamaican translation of the partitﬂl%siw and L% iniwis as a
declarative assertion and inversion inbgiative demonstrated by the Jamaican
translation:
(10) CT VI 35¢l

m’  iw=k m pt n  iw=k m tA

PTC PTC=2MSG PREP sky PTC PTC=2MSG PREP land

Yuopa di skai ar yudonga di grond?

AAre you situat egituatedonthedr@r stk Y0 or are you

(11) CTl1227¢
in iw trit=i aA Hna(=i)
PTC PTC PTC father=1SG here PREP=1SG
Mi fada noh ya so wid mi?

~

Als my father situated here with me?0

(12) Leb.132
iw  m(w)tm Hr=i mjn
PTC death PREP face=1SG today
Det rait ina mi fies tudie

ADeath is in within my sight today. o

56 Ra 1995: 21112.

57 The ™™ n particle here is a variant of thﬂa in particle
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(13) ShS. 75

IW=i m bAH=k

PTC=1S in front=2MSG

Mi ina yu front

Al am before you. o
The above examples show that there is no morphological difference between declarative
and interrogative prepositional sentences, except fantparticle in the latter. Jamaican

translates the distinction between the two particles through intonation.

Thel® iw-particle does appear in some interrogative prepositional sentences.
However, these questions are rhetorical in nature which is demonstrated in Jamaican
translation. Observe below:

(14) GizaVl, fig. 43

i(w)=k TnTA sif
PTC=2MS5 Q man hotheart
Wichpaat yude?! At skolman?

fWhere are you, O zealous man?

(15) CTV91d/T1Be
Iw=s irf  mi iSst
PTC=3FS PTC like Q
Soou shi stie?!
fiWhat is she like?
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(16) Ipuwer3, 12
iw  pr-HD rm mxmt bAKk.w=f
PTC housssilver to Q in absence due.PL=3MS
Wa empti silvéhous gud fa?
fWhat good is a treasury without its du@s?
Evidently, the interrogativav-particle has a different meaning from the general
interrogative statement Medew Netcheas clarified by Jamaican translation. The
rhetorical assertion ifl4)t hat de matthdlsl anlkbd idtlat ement fr on
respondentThe exclamatory context dfL5) is immediately evident in Jamaican
translation because it is a questioner that expects an answer. The statéi@®ns in
clearly a rhetorical question that is not to be taken literally because a treasury should not
be empty. The Jamaican emphaticier r ofyjvead i v@ptbur es t he rhetor
statement. Thus, the Jamaican translation makes it clear that the appearanwe of the
particle in an interrogative statement is a rhetorical question in which a clear answer or

response is alreadynderstood or expected by the speaker.

2.1.2Them=k Particle

|
The exclamatory particl&v» m=k is another issue for Egyptologists in terms of
translation. Then=Kk particle is a notenclitic particle that can front a prepositional
sentence and adjectival sentence. More specifically, the particle is an interjection that

calls to the attention of a presumed speaker. The attached second person suffix pronouns
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attest tats attentive functionréfer toAppendixA). Jamaican gives clarity to the
specificity of attentive exclamation in tine=k particle. Observe the following examples:
(17) ShS. 108

m=kwi r gs=k

PTC 1SG at side=2MS

Simi pan yu said!

ABeholdt yoam side. o

(18) Helck,HBT 94, 14
m=k sw aA ma=i
PTC 3MSG here in hand=1SG
Siim rait ya so ina mi han

ALook, he is here in my hand. o

(19) Adm. 7, 10

m=tn Sps.wt Hr  Sdw

PTC noble.FPL upon raft

Wach digudazgyal dem pan di raf

AThe nobl e women are on rafts. o
Evidently, Jamaican has attention particles that function exactly liker e m=k

particle. More specifically, Jamaican expressionsdikga) wach (ya) luk (ya) have
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strictly attentive meanindledew Neathermarks the attentive particle with the suffix

attachment, while the Jamaican attentive phrases are evident by context.

There is a particle usage %‘ﬁ m=k where it introduces two clauses in which
the secondn=k s iterative. The repetition of attentive expression is present in Jamaican.
Observe the contrast in translations below:
(20) Cairo Letter P. 91061, 11.-60

m=k grt ir pA mm=k swwAhy

m=k grt ir pA dAivin=K sw sxt(w)

m=K rdi.n=i in.t(w) n=k pA dAiw

m=Kk grt pA[y]=k prm=k sw rdi npA wab Nxt aAw=f xt=f nb.t

m=k rdi.n=i int(w) n=k pXry.t 7 n(y).t pa.t

m=k dd=k ib=k xft hrw nfr

Nou luk pandi minklaatsiit put dong

Nou luk pandi ip-klaat, siit wiiv

Simi mek dem bring widdaat fi yu

Nou si fi yu oussiit sel tu di w# priis Nakyaat,aal iit duor an ting
Nou yu simi mek dem bring 7 ring of paiof bred fi yu

Luk yayumos plan wahn big nyaminz
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i 4] Now as to thenn-cloth, [g] it is laid out.

[2] Now as to the loircloth, [g] it is woven.

In fact | have sent you the loidloth.

Now your house,d] it has been sold to the priest Nakht, its doors and all its
belongings.

Now since | have sent you seven rings oflpalves,

[glafeastd ay i s what 3fou should plan. o

(21) Hekanakhte Letter No. I, Il. 167
m=kir th=k nAm=k ir=i stHr=k m iAwt
A 4] If you overstep this (limit),4] | will treat it as amisappropriation on your
parst .o

Yu sief yu evraas di ting yavachmi tek it fram yu laka tiif

(22) Vybz Kart el ADumpa Trucko (Radio Edit,
si di moni de kom ya likl bit
si di walit ya sopm ina iit
ABehold the monesponi s here, come here

Observe the wallet here, therebs money

58 Lichtheim 1971: 69.
59 1bid: 70.
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Again, the Jamaican attentive phrases suffice for the iteritiz® m=k construction
(20, 21). This reiteration of attentive phrases is common in Jamaican as shown in (22).

The repetition of the attentiva phrase provides critical points of emphasis, particularly

on monetary possessions. I n a broader cont
responseo aspect of Afrikan | anguage whi ch
interdependenc?.

2.2 Prepositional Sentences
Medew Netchenas several prepositional sentences. This section dis&sses

B Xr, ™ nand= r because they are the most common in this construction. The
preposition sentence expresses the situational position or circumstance of its topic.
Observe the following:
(23) URK. IV, 123, 10

Xr.wt=i m a=i

POSS.FPL=1SG PREP hand=1SG

Mi ting dem ina mi haimig|

~

il have my®%possessions. 0

60 MayersJohnson 2004: 1662.
61 Allen 2014: 144.
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(24) Kahunpl. 12,4
X.t=i nb.t m SA m niwt n sn=i
thing=1SG all. FSG’REP country PREP village PREP brother=1SG
Evri ting ina konchri ina toun fi mi breda

iMy brother shall have all my? things in

Jamaican, having the same EJ complex, accurately translates the context of these
sentenceslThese prepositions express the terms in which something is situated. In this
subsection, it is shown that the dynamism of prepositions in EJ constructions is the same

in Jamaican aniMedew Netcher

2.2.1M of Situation
The most notable of prepositional sentences isrt#sentence. Jamaican

translation shows the internal dynamics oftfeentence Jamaican has prepositions

that translate thé m-preposition. Observe:
(25) Hoch Examplé?

iw  SA=I m sS

PTC son=1MSG PREP Scribe

Mi son ina raita man ting

AMy son is in the position of a scribe.

62 hid: 145.
63 Hoch 1997: 34
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(26)

(27)

Hoch Example 2*
Imn m Hmw=i
Amun PREP steering oar=1SG

Imun a mi pagl

AAmun i s situated as
PeasB1 208
m=k tw m mnjw

PTC 2MSG PREP herdsman
Siyu a haadsman

ALook here, you are

my

n

steer.i

ng

oar .

he position

The situational dynamics connoted by thgrepositionare clear in Jamaican translation.

The positional connotation is evident in (25) and (Rfgreover, the locative meaning is

evident in (26). Thus, Jamaican translation shows thatisentence expresses the

locative and positional situations which reflect the functional capacity of its topic, hence

it is them of situation.

Jamaican trandi@n clarifies the distinction between the nominal EJ and the

of

prepositional EJ sentence. The prepositional sentence is about a situational circumstance,

while the nominal sentence is about a fundamental relationship. Observe the following:

54 1bid.
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(28) GenericExample
ntk SA=I
2MSG son=1SG
Yu mi son

AYou are one who is my son. o

(29) Generic Example
iw=Kk m SA=I
PTC=2MSG PREP son=1SG
Yu laka mi son

AYou are | ike my son. o

(30) Tomb of Hezjfig. 3b, 1
Dd=f ink sAb sS n rk issi

Say.GEN=3MSG 1SG dignitary scribe for reign NAME

A ém se: mi wan ofishalan raiti maninalsisi taimo
féas he says: Al was a di dgseditoary and
(31) Ibid., 4

€ sk w()m sAb amr ny

6PTC 1SG PREP dignitary TITLE

St

éfram mi aofishalanrangkiné o

Aéwhen | was aD-mdoifginictiaarlyé oand
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Jamaican anslation shows the semantic difference between the nominal sentence and the
m of situation. The situational context is clear in Jamaican translation31(RQvhile the
nominal sentence is clearly an identity statement3@g.For example, Hezi is defined
by the positions that he held, such as scribe inspector, white-$iteation specifies the

situational context in which he came into and occupied these positions. The situational

context is reinforced by neenclitic paticles, such as thl]e skpatrticle in (31) which
could not be used in (30). Jamaican translation, again, shows tinastdrgence is not a

statement of identity, but specifically one of positional capacity.

2.2.2 Other prepositional sentences

The£erreposition means fAunder 0. However,
rather it is in the sense of control or categorization. Jamaican has prepositions that capture.
Observe below:

(32) URKV: 1309, 19

iw=n Xr bAk:v r aH=k

PTC=1PL under tribute=1PL PREP palace=2MSG

wi wid wi ting dem a go yu palis

AWe come bearing tribute to your pal ace
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(33) URK IV: 96, 11
tA.w nb  Xr  sxr.w=k
country.pl every under plan=2MS
Aal di landem anda yuuul

AThe world is at your command. 0O

(34) URKIV: 1277, 67
rmT.w Xr  nr=f nTr.w nb.w Xr  mrwt=f
people.PL PREP awe=3MSG DIVINITY.PL all.PL PREP love=3MSG
Di piipl dem anda im bad an aal di nedradem anda im lov

AThe people are under his awe and all t

Jamaican translation shows that Xr preposition is typological expression. This
typological meaning is most evident in (34) asrbksubityd s r el ati onshi p to
categorically distinguished from his relationship to the divinities. Thus, Jamaican
prepositions show thaér expressg a typological relationship.

The == r preposition articulates both actual and metaphorical direction towards
something, an extension of space and/or time, and inevitability aspect. In this section, the
former two uses will be discussed, while the third W treated later within the context
of the verbal systemsée 3.2.1). The directional force of the preposition is easily

translatable in Jamaican. Observe the examples below:
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(35) Heqanakhtll, 41
iw=f r=i iw=i r=f
PTC=3MSG PREP=1SG PTC=1SG PREP=3MSG
Im gens mi an mi gens im

AHe i s against me and | am against him.

(36) CT VI, 196t
IwW=i r pt mHtt
PTC=1SG PREP sky north
Mi boun fi di naat skai

Al am bowmwdther nt s&y. 0

(37) Helck,HBT, 28, 1
iw=f r wab nTr p.n
PTC=3MSG PREP wapriestnetcherMSG.DEM
Im suun disxechaarwab priis

~

AHe is positioned to snetcther decome a wab

The examples show thidite Jamaican prepositions articulate motion towards a destination.

The Jamaicasuunphrase (37) speaks to motion towards connoted by thiepreposition
as it indicates immediate intent. For example, the colloquial Jamaican expseagidom

At owaaamsi nag 0 suumexpessestie intent or closeness in time of an action.
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The directional orientation of thepreposition sets the context for its usage in expressing
inevitability aspect in the verbal systese€3.2.1).

The ™ n preposition expresses a genitival or possessive relationship between
nouns. There is correspondence in Jamaican. Observe below:
(38) CG 20538 llc, 19

nn is n shi

NEG tomb for rebel

Notuumno de-de fi smadi uu brokwe bad

ANoO temipetuates perpetuity as it pertai

(39) Kahun, pl. 12, 4
xt=i nb.t m SA m niwt n sn=i
Thing=1SG all.FSG in country in town for brother=1SG
Aal mi ting ina di konchri an iina di tong fi mi breda

AAl'l of my things in the country and in

(40) URKIV 1166, 23

mH.yt nDm.tn fnD=k TAwn Sr.t=k

northern wind for nose=2MSG air for nostril=2MSG

Di naat briiz fi yu nuos an di ier fi yu nuos uol

Ahe north wind is for your nose and air
The translations show that the Jamaican directibiphirase translates tinepreposition in

the above examples. Theevident, for example, in (39) as the context is about belongings.
49



The relaonal context is clear in (38) and (40). Both prepositions have a directional
meaninginthesensédi bel ongi ng too or Ain relation to

is effective.

2.3 Adjectival Sentence
The Adjective Sentence, as called, refera s@ntence that has an adjectival
comment. The pronouns used in this construction are the third and second person

pronouns of the dependent pronoun clase (Appendix B This construction can take

only one norenclitic particle which is th&s = m=k particle. Observe the following:
(41) BHI 26,153

wr  hst=i m S{sA

great praise=1SG in palace

Mi rietings big ina di palis

AMy praise was great in the palace. 0

(42) ShS. 134
nfr st r xt  nb.t
Good 2FSG than thing any
i gud muor dan eni ting

At is better than anythingo
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(43) Paheri, pl. 3
rwd.wy  sw ib=i
Firm.emp 3MSG heart=1SG
Mi aat it schrangschrang

AMy heart, it is doubly firm.o

The translations above show that there is a clear correspondence betwéemetia

adjectival sentence and the Jamaican translation%FI'\hewydual noun ending gives an
exclamatory emphasis to the adjectival commé&8k (This exclamatory emphasis
corresponds with adjective repetition in Afrikan languages, as seen in the Jamaican
translation.

As an adjectival comment, the" n(y) genitive adjective expresses belonging
when used with the independent pronouns and thendepepronouns in thdedew
Netchersystem. Observe below:

(44) Ebers1, B

n(y) wi Ra

POSS1SG Ra

Mi fi Ra

Al belong to Ra. oo
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(45) RankePN |, 171, 11
n(y) anx PtH
POSS.MSG life NAME
Laif fi Pataahn

ALI fe bRttamgs to

(46) Rhind Problem 45
n(y) SwW wr
POSS.MSG 3MSG amount
Umoch fiit?

AHow much belongs to it?0

(47) CT I, 254f
n(y) ntk hrw
POSS.MSG 3MSG Day
Di die fi yu

AThe Day belongs to you. oo

(48) URK. 1V, 96, 6
ntk nbw
POSS3MSG Gold
Guol fiyu

AGol d belongs to you.o
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(49) RankePN |, 172, 22

nnk sw

POSS.1SG 3MSG

im fi mi

AHe belongs to me. o
Again, with see consistency with the Jamaiftghrase. The possessed noun is the direct
object ofn(y) and the possessor is the Topic intify) + dependent pronoun
constructiorf® This is the pattern is used for divinities as seed46). The
independent pronoun, in contrast, is the nominal comment in its respective construction.
In addition, the independent pronoun can sometimes contract witlfyfh@sbe(48-49).
This adjetival construction is evident in the Jamaican providie fi yu, Tumaro fi mi
AToday bel ongs to you, but tomorrow belong

express that each person has their trials and tribulations in life.

2.4 Nominal Sentences

Medew Netchenas two nominal sentence patterns: bipartite and tripartite. The
tripartite will be discussed latesde2.5), so the focus here is the bipartite construction. In
this construction, the independent pronouns are the classsesggppendix B. The
independent pronoun takes the first positemmy the noun phrase takes second position.

Observe the examples below:

65 Allen 2014: 9091
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(50)

(51)

(52)

(53)

Hatnub 14, 9
ink wHmw ior
1SG herald excellent

Mi (a) wahn wikid Abengbluowa

il am one whdeirsal anoexcell ent
CTV, 29a, B2L
ink nTr anx m rmT

1SG divinity live.PPL with people

Mi (a) di nechaar uu & wid di yaadi dem

il ametcheawh o | i ves with

Urk. VII, 55, 2

ink wr Hitp wr.w

1SG great above great. MPL

Mi (a) di big wahn pan tapa di bigvahn dem

Al am the great one

Urk. IV 343, 10
Twt nsw

2MSG TITLE

Yu(a) di wahn nesuu

ANYou are-ltelmaelematdi on
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(54)

(55)

(56)

(57)

Urk. IV, 346.8
ink it=i

1SG father=1SG
Mi (a) yu fada

Al tleemnewhoigyour f athero

Urk. IV: 368, 15

ink sA.t=f

1SG offspring.FSG=3MSG
Mi (a) im daata

Al oaemvhoishi s daughter. o

BD 69 Ca

mwt=i nwt
mother=1SG NAME
mi mada(a) Nuut

AMy mot her is Nut.o

URK. IV, 1741, 12, G

rn n(y) ()t(i)=s YWIA

name POSS.3MSG father=3FSG NAME
fi-ar fada niem Yuuiyaa

ifiThe name of the father
55
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The above examples show that the nominal senexmesses fundamental

characteristics. The construction communicates personal statg8)30nship (5455),

and, most fundamentg| name identification (567). Both Medew Netcheand

Jamaican use a hominal sentence for naming %8 main differences thatJamaican is

normally expresgersonal status arkinship relationghrough the tripartite nominal

sentenc€50-56). Ultimately, the nominal sentence expresses essential characteristics of

identity.

Another characteristic of the nominal senterscthe balanced senterféélhe

balanced sentence is the juxtaposition of two nominal sentences to express a

complementary relationship. For example:

(58)

(59)

MuK. vo. 4, 7
mkt=T mkt ra
Protection=2FSG Protection NAME

YuPratekshan Ra Pratekshan

AYour protection
L.D. Il 124d
wab=k wab=i

cleanse=2MSG cleanse=1SG
wab=i wab=k

cleanse=1SG cleanse=2MSG

66 Allen 2014: 89
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Yu wash mi wash

Mi wash yu wash

AYour cleanse is my cleanse

My cl eanse is your <cleanse. 0
(60) PT. 341

sn.t=f spdt  msTw.t=f dwAt

complement.FSG=3MSG Sothis sibling.FSG=3MSG Morning Star

im sista Sipedit im baasista di maanin staa

AHI s f emini ne c aovhopslSetmsehistbirthi siblingidtlee o n e

morning star.o
The complementary dynamic of the construction is evident, especially in (60). Moreover,
the translation provides insight on Jamaican grammar. For example (58) and (59) appear
like verbal expressionsecause Jamaican does not morphologically mark gerunds, but the
comparison witiMedew Netcheshows that the balanced nominal construction is in
Jamaican. The balanced sentencesechoMdyersinsondés di scussi on
harmony conveyeth language. ie rhythm is in the repetition of the nominal comment

which harmonizes the nominal topics.

The Jamaican translations clarify the meaning-of 7 nbnominal in a genitive
juxtaposition and, most importantly, its use in a nominal EJ sentence. Observe the

translations:
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(61) Les.79, 21
nb aA.w
owner donkey.MPL
daangki man

AA man of donkeys. o

(62) Epithet
nb pt
Lord sky
Skai man

AAtuhority of the sky.o

(63) Les.79, 2021
ink nb KA.w
1SG owner cattle. MPL
Mi a wahn kou man

il am a man of cattle. o

Jamaican honorifics capture the contextiofnbin direct genitive situations and

nomi nal EJ s e n tdiedamangki sman Tohre Meskeadaanghis bie c aus e he
tends to donkeys and likewise with the epiﬂ%@:ﬁ nb pthskai maw  anista $kab .

Jamaican can useanor mistain an honorific sense thakpresses ownership or mastery

hence its consistency in the trarnisla of the above examples.
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2.5 The Invocative nominal Sentence

tripartite nominal sentences. Observe the difference between the bipartite INV sentence

The invocative pronoun is a se#ferential pronoun that can form bipartite and

and vocative in théA examples below:

(64)

(65)

(66)

Bwai yu gud iihn!
VOC 3SG good EMP

AOh boy, you are very

A yu gudsd
INV 2SG good EMP

AThat one t HXAts whoou .soo

Mi a di gyal dem shuga!
1SG INV DET woman INCL sugar

Al am t hi8its onlkkethagar

good! o
good
for the

WO me n

As the above examples show, a vocative phrase identifies a nominal through direct

address, while the invocative refers to itself and its nominal comfeatvocativebwai

phrase is a direct address statement (64), while the invocative prigrtbertopic of the

bipartite (65). This selfeferential factor also enables the invocative to be used in a

tripartite sentence. Observe, the tripartite sentencanebgithe bipartite construction by

making it the nominal comment. The Tomiai,is mutually interrelated with thai gyal
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dem shug466). Thus, the concept of the invocative pronoun provides an explanation for
the syntax of tha-element in bipartite andipartite nominal sentences.

This section demonstrates the effectiveness of the invocative pronoun concept.
Thesection consists of four parfBhe first establishes the invocative pronoun within a
contemporary Afrikan context through Jamaican translatfddLPFL languages and
autochthonous West Afrikan languages. The second section analyﬁgs pResentence
from a Jamaican perspective through the JA INV. The final section concludes on the
implications of the invocative pronoun concept and, moreovegldatsonship to the

concept of ontological unity.

2.5.1 Living Afrikan Languages

Theinvocativepronoun concept has implications for autochthonous Afrikan
languages, especially those among the immediate ancestral contributors to Jamaican. For
example, thenvocative pronoun is found in the Akaa/ne/y{complex and Yorubai
phrase. Observe:
(67) hwan na  KkK &

Who INV 3SG-go.FND

A uubehngo?

AfThe onelSt Ratvhwénont
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(68) me a
1SG INV
Ami

AnThat (Bhe Mmead

(69) Boa na Kofi re boa Arfa.
help INV NAME MNT-help NAME
A elp Kofi a elp Ama.

AThat one that IKosf ia ihselhpeilnpg.nog A ma

(70) Papano K Kkyetkyedni.®®
Man DET INV teacheSG
Di man a wan tiicha.

AThe matonethadSitsh a single teacher . o

(71) menua ne Ko
1S brother INV Kofi
Mi breda a Kofi

AMy brot her ISiss tKhoafti .oone t hat

67 Marfo and Bodomo 2005: 185.
68 Quarcoo 2014: 4.
69 Alleyne 1980: 165.
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(72) Olani.’”®
Olu INV
A Olu

AnThat Bne Ohat o

(73) Rira ni  Ajé rat iwé’
NOM-buy INV NAME buy paper
A bai Ajie bai di buk

AThat one that IRNjse ab obuugyhitn gt.hote b ook

(74) PrY mi ni Johr?

Friend 1SG INV NAME

Jaan a mi fren.

AJohn i s ISihse noyn ef rtiheantd . 0
The translations show that the Jamaican invocative pronoun provides an accurate
translation of the above nominal constructions. Yomibia used in bipartite72-73) and
tripartite sentence@4). Akan has a bipartite invocative prondi@7-69). Thenaphrase
in Akan is a likely etymological origin for the Jamaican invocative pronoun. It is used as
a bipartitetopic (67 and itsvariant forma is used when the nominal commenais

singularnoun phrasas in(68).”® The only difference between the two isthhe

0 Manfredi 1993: 23.

11bid: 20.

72 1bid: 26.

73 Ameka 1992: 6Boadi 1974: 2729
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Jamaican invocative pronoun is used in tripartite sentences. Akan, more specifically, has
two different tripartite invocative pronouns((71). Thenephrase is the combination of
the bipartitenaand tripartiteyHphrase and, as such, expresseiglaeh degree of
specificity than theHphrase’* Jamaicara wahn translates the lesser level of specificity
in theyHphrase 70). Thus, the invocative pronoun explains how living Afrikan
languages make affirmative statements in bipartite sentencestablisbs
interrelatedness in tripartite nominal sentences.

CLPFL Languages also have an invocative pronoun constructiorsepihease is
the invocative pronoun in CLPFL. Observe the St. Luaiath Ayisyen exampldselow.
(75) St. Lucian Bipartite

se on poul®

INV IND chicken

A wahn hen

At hat I18ine dihmagl e chicken. 0

(76) Ayisyen Bipartite
Se Jan  Mari wé
INV NAME NAME see
A Jaan Mieri si

AThat one tSH st JMarny 0s aw

74 Boadi 1516, 2326.
S Dalphinis 1985: 122.
6 Lefebvre 2006: 206.
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(77)

(78)

(79)

AyisyenBipartite with nominalized verb
Se pati li paf’

INV leave 3SG leave

A lef im lef

AThat onelStvaad heaviehg. o

St. Lucian Tripartite
i se on nof.
3SG INV IND man
im a man

fHe i s tiBas anemanhat

Ayisyen Tripartite
Bouki se dokté
NAME INV doctor
Buki a dakta

fBouki i s ISihsata odmec ttohra to

The Jamaican invocative pronoun translateséphrase in the same syntactical

contexts. The bipartite has the same affirmdiivetion (7577) and tripartite expresses

77 Manifredi 1993: 4.
8 Dalphinis 1985: 122.
7 DeGraff 1995: 239.
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mutual interrelatedness between the two entffi8s/9) INV sentences. Thus, tise

phrase is the invocative pronoun of CLPFL langsag

2.5.2 Thepw Sentence

There are several types of biparﬁt% pw-sentences itMedu NetcherAs seen
below, the Jamaican invocative pronoun provides a precise translation of the general
bipartitepw sentence:

(80) BD 17 Da

Ra pw

sun INV

A Ra

AnThat Bne RhAat

(81) CTIV, 240-41d
irt pw n(y).t ra imn.t
eye INV POSS.FSG sun right
A fi di son rait yai

AThat ©Bne tihat ri ght eye belonging to
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(82) Les. 84, 13
SA=I pw
son=1SG INV
A mi son

AThat ©Bne Mgason. 0O

(83) Siutl, 288

Xt=i pw
thing=1SG INV
A mi ting

AThat Bne Myaproperty. o
The Jamaican invocative pronoun translates the bipprtisentence. Thpw element
takes the topic position the same as the Jamaican. Moreover, these examples are all
identification statements. The divinity Ra, for example, is pointed out in (80) and
likewise is done for nominal comments in the other example8381Thus, the
Jamaican invocative pronoun translates the affirmative nature of the bipartite

sentence.

The?S pw element can be used in an interrogative context. Again, interrogative

pw corresponds with the JA INV phrase. Observe the following:
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(84) BD 125
ptr rn=k
INV-Q name=2MSG
A we yu niem?

AThat one tl®iast whoaw?o name

(85) West9,89

pty Sy

INV-Q 3FSG

A uu shi

AThat onl® ¢ hwmho Zde
The interrogativ@ﬁiipwtr phrase (and its contracted formb£D ptr, Wigh pty)
translate to thenterrogative forms of the Jamaican invocative pronawvaanda uu
phrasesBoth interrogative INV phrases are compounds with an interrogative phrase.
Thus, the Jamaican invocative phrasaslates the interrogative forms of fhe phrase.

The$ pwelement can nominalize verbs. In these nominalized verbal
constructions, thpw phrase has an explanatory function. The Jamaican invocative

pronoun has the same function. Observe below:
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(86) CTIV, 187D
whn=f pw m iAb.t pt
rise.POT=3MSG INV from eastern sky
A rais im rais iina di iiston skai.

NnThat one ISisata hre srei.sdoe s

(87) Wes.8,2

wDA pw ir.n=f

Walk.inf INV do.FND=3MSG

A waak im did waaké

AThat one that hedSihsada Iwanlgk.soi nce wal ked
The only difference between the verb nominalization constructions in both languages is
the reduplication in Jamaican which, as discussed previously, comegdidiger
Congo roots. The nominalized verb forms are potentiality (86) and the gerund (87). The
use of the relative construction in foundational aspect is what allows for an effective time
marking and emphasis in storytelling through duplicalfofhus,the pw phrase and the
JA invocative phrase have an explanatory function that puts emphasis on the nature of the
action expressed by the verbal element.

Another nominal verb construction Medew Netcher s fAemphati c ver b

constructiof®Thi s emphatic verb construction plac

80 Allen 2014: 191.
81Hoch 1997: 169, Allen 2014: 4118.
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occurs. Thé» pw phrase emphasizes the explanatory nature of the action expressed by
the emphatic ver? Observe the following:
(88) ShsS.186-187

iw=f pw HAt=f r pH(wy)=fy

Go0.EMP=3MSG INV start=MSG until end=3MSG

A so it go fram it taat so til it don

AThat one tl8iag itmathat wayy.so
The Jamaican explanatofysophrase is used with verbs for the same function as
reflected in the translatio®8). For example, when expressing a lack of surprise about an
irritant person or shock (depending on the context), a common Jamaican expre&sion is
sodemgwaaii t h athhosw jtulse y* Thus, ltha explanatorysogives the same
explicatory emphasis as kKemetiuequivalent.

The tripartiteﬂﬁpw sentence is an expansion of the bipartite construction. The
tripartite sentence establishes an inherent or inseparablenshagidoetween nominals.
This is clearly articulated in Jamaican translation which does likewise in its tripartite
sentence as noted earlier. Observe below:
(89) CTII, 3d

ink pw Sw

1SG INV NAME

Mi a Shuu

~

il am t hl8its o8kut hat

82 |bid: 169-73.
8Literally, thatés hawtheycarly aut their existenge # t
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(90) Leb. 2021
pXr.t pw anx
go-around INV life
Laif a wahn wiil an ton

ALI fe i s I$ihsamethiogitlreat movesin a cycl®

(91) CT VI, 273b

mrr.t=T pw irrt=T

want.PCPL=2FSG INV do.PCPL=2FSG

We yu du ave yu waahn

AWhat you dolSis what 9goe Wwhat . o0
The Jamaican invocative pronoun translates the tripgn#sentence. The translations
show thapwin the tripartite expresses an intrinsic relationship between two nominals. For
example, the Kemetiu understand life to be cyclical in nature as expressed in (90).

Theinvocative pronoumrovides a complete syntactical explanation forithe
pw sentenceThe bipartitepw has an affirmative specifying force, redath pwiA Rad
(80). The bipartite affirms identification. The expansion of this affirmative function is
evident in the tripartitpw function, such as (9@Xr.t pw anxiaif a wahn wiil an toro .
The tripartite affirms a fundamental relationship between two entities. Overall, the
invocative pronoun provides a grammatical concept that explains the entiretypof the
phrase in its bipartite and tripartite usage. Thus, Afrocentric translation she®ws th

invocative pronoun to be foundational to Afrikan language.
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2.5.3 Cultural Context

The cultural basis of the invocative pronoun is related to the assumption of

ontological unity in the Afrikan cultural perspective. This is especially clear in the

tripartite construction that is unique to the invocative pronoun. A notable example in

Jamaican is the sayirignting a Enitingwhich is an expression of indifference

acceptanceObserve below:

(92)

Gaza Slim ft. Vybz Kartei Anyt hi ng

Eniting a Enting
mi wi du di tingsdem

az lang az yu waahn mi

AEver vyt hi ng ISissevetythiagt
So | am bound to do what is needed

As |l ong as you want

A Anythingo

as

a

over

In this love song, Gaza Slim is saying to her lover that there is nothing she will not do if

their love remains. The concdphiting a Enitingis a direct expression of the mutual

interrelatedness shared between two things through the oneness of exidtaacrom

the tripartite construction, it is evident that the invocative pronoun represents the

ontological unity that undergirds existence.
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2.6 Conclusion

The above analysis shows that the principle of ontological unity informs the EJ
system in Afrikarlanguage. Each EJ communicates ontological unity oneness through
three Afrikan cosmological principles articulated by May#&yknson: harmony and
balance, interdependence, and rhythmicity and continuity. The prepositional sentence
expresses oneness thraugarmony and balance and rhythmicity and continuity. The
adjectival sentence expresses oneness in the way that the adjective complements the
topic. The nominal sentence expresses basic oneness through interdependence in the vary
nature of its juxtaposedminal elements. This is clear in the use of the nominal sentence
for the naming construction Medew Netcherlastly, the invocative sentence expresses
oneness through the principle of interrelatedness. The invocative pronoun represents the
ontological unity of the universe. Thus, Afrikan EJ system articulates various aspects of

ontological unity.

72



CHAPTERS: AFRIKAN VERBAL SYSTEM

The Afrikan verbal system is aspectual which reflects and expresses the notion of
time in the Afrikancultural perspectivéAfrikan theologian John S. Mbiti created the
Sasa/Zamartypology to explain the Afrikan conception of time and, in turn, construct a
verbal system based on it. This study identifies the conceptual limitaton Mbi t i 6 s
Sasa/Zamarframework and provides an Afrocentric revision that centers the aspectual
orientation of Afrikan Language. In this revision, the Jamaican language and Akan are
the Ebonics and autochthonous Afrikan model exemplars, respectively. In the remaining
sections, th basic aspects of tivedew Netcheverb system are situated within the
Sasa/Zamarframework Ultimately, this chapter provides an Africological framework
for the Afrikan verbal systeiy establishing the transgenerational and transcontinental

continuity of Afrikan time.
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3.1 Sasa/Zamani

3.1.1 Mbitiods Framework

Potential time

/

Py

7

o~

Figure 1- Model of Sasa and Zamani zones

Joel S. Mbiti explains that there are three aspects of Afrikan tapevénts which have

occurred; k) those taking placeow; (€) those which are to occur immediatéty.

Moreover using Eastern and Central Afrikan languages and cultures as reference points,

Mbiti conceptualized two-dimensional ypologyin the concepts dbasaandZamani

with potential time being a middling zone between tlisee Figure 1)Sasarefers to

actions that occur within an®&ZamamgMbitiat e r an
explains, is Macrdlime as events move fro8asaand become a part of this dimensio
making it @t heB3®lgotrewerdsath@amaaidimensiomis tbe.totality

of time. In Afrikan Society Sasais the period of the living, whilgamanigives the

84 Mbiti 1969: 21.
8 |bid: 28.
8 |bid: 29.
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individual and communi ty %demasly, Mbif Grfuesi nd at i

that immediacy and the past are the central pillars in Afrikan time

Figure 2- The Mbiti Sasa/Zamani Typology

Temporal Dimension Tense Approximate Time

Sasa Far/Remote Future 2 to 6 months from now

Immediate/Near Future Within the next short while

Indefinite Future/lndefinite | Within a foreseeable whilé

Near Future

Present/Present Progressiy In the process of action,

now

Sasa/Zamani overlap Immediate Past/Immediate In the last hour oso

Perfect

Todayo6s Past|Fromthetime of rising up

to about two hours ago

Recent / Ye st e|Yesterday

Zamani Far/Remote Past Any day before yesterday

UnspecifiedTene No specific time in the pag

Mb i t i 0 sstillprotitizestanse within thBasa/Zamani systefigure 2)
The association witEamanias a past concept does not adequately reflect the totality of

time that it encompasses. Moreover, despiteutiiralincompatibility, the language of

87 Ibid.
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futurityis st i | | used as a reference point with
futureo. This nomenclature does not reflec
framewor k. Mbitids schema is valuable for
in SasaandZamanj butconceptuatefinement is needed better contextualize the

internal dynamics of the Afrikan verbal system.

3.1.2 Sasa/Zamani Revision

Figure 3- Revised Sasa/Zamani Typology

Model Phrases | JA | Akan | Aspect
Sasa

Wa(t)a goapm Mi a gonyam®® Me-rebHdidi Inevitability (INEV)
Wa(t)a gwaan Mi a nyam Me-re-didi Momentary (MNT)
Demkom Mi nuo Me-nim Resultative (RST)
Wa dem se Mi nyam Me-didi General (GEN)

Zamani
Yudon nuo Mi don nyam Medidki Completive (COMP)
Wabehngwaan Mi (b)ehnnyam Me-a-didi Foundational (FND)
Wawi apm Mi wi nyam Me-bHdidi Potentiality (POT)

This revisedSas@Zamanicenters the internal dynamics of the Afrikaarb
system Theconcept ofinevitability Aspectrefers to anaction thatertain to happear
assumed to be s®he preverbah gophrase in Jamaicans | i t er al | ys Ai n mo
(an actiony, e.g.miagonyanii I a m i nwvardseaingoolheedtimgis inevitable

from the speakés perspective because they expect to dorghgr eating isabout to

8The Jamaican vemlyamme ans @At o eat o. The same word exists in
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happenA clear example of goas annevitability expressions the Buju Banton (1997)
song i HKow Datiado g). Inthe song, Buju talksboutretaliation. Observe
the following lines:
93 A Verse from AHow It A Go Gobo
Ouiitago go
Hed haffi go rol
Ef a man a moles

Mi faiv yier uol

AHow i s the sitwuation in motion to go?
Heads have to motion towards a rolling!
If a man is in thect of molesting
My fivecy ear ol d! o0 (Approxi mati on)
B uj u 6o$a gaoamcethe contractiohaffi go(haffi a g9 clearly expresseasevitability
in thatheguaranteg his retaliationl n ot h er wetaliatios isineBtable froins
his perspectiveMoreover,a gois made up of the same elements asitken rebHverb
prefix. There verbprefix expresses momentary aspect lheXamaicara-preposition,
discussed later, ariHis a motional prefix like thgophraséi mt i on £°dhms r d s o
thepreverbala goconstruction is damaicamelexification of theAkan rebHverbal
prefix. Overall as anexpression of aexpected outcomer imminentaction the

inevitability aspecis theentry pointof the Sasadimension

89 Osam 2008: 7F4.
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Momentary aspectefers to as an action that is within its moment of occurrence.
Momentary aspect in Jamaican is marked by the preverteaticle which, as noted
earlier, is relexification ofhere verb prefix in AkanThe model phrasea(t) a gwaan
refers to araction that is happeningithin amoment.This isfurther capturedby the
common Jamaican expressioig tings a gwaatii ma pventsare in a moment of going
o0 n As.such, he momentary aspect falls within tBasasphere of time becae it is the
Anowo of the action as i t.Gemaataspedmplyb e e n
expresses the action itseost unmarkedrerb phrases fall within General aspect as we
see with NigeiCongo languagesuch as Akan, and AffGaribbean Languageghis
general aspect is classified un@asabecause the action occurs close in time to the
moment of speech.

Resultative aspect refeis an action that occurs as an immediate result of a
process. Like Akan,aimaican has unmarked verbs that are inherently resultastive
opposed to general aspethe difference between general aspect and resultative is that
the former does not require a prior process for its occurrence. ihhexently resultative
verbs in Jarmican ardulit o have HWmfetno f gubset @ dhedomodel chart,
andtaiyadit o h av e b e cresuitativetaspecefall® withiBadabecause it
expresses an immediate res@hserve the examples below:

(94) Person in shock
Laad gad in kom!
EMP 3MSG come.RST

AOh my god! He has arrived! o
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(95 A Frustrated Person
Mi taiyad fitaak tu im!
1SG tired.RST talk.INF PREP 3MSG

Al have become annoyed from talking to

(96) After eating a healthy meal

Mi beli ful

1SG belly full.RST

AMy belly has been filled (with food). o
Theresultative meaning in the verbs is evident from their surrounding contéQ#)in
The expletivdLaad Gadi Oh  myemghasizés thenmediacy of the situatiorAn act
of arrival, moreover, can only exist as an immediate reSh# meaning dfaiyadcan
only beresultantaspect(95) as something had to occur for the person to be mentally
exhausted or annoyeidlhis is also seen in the wofdl as shown irf{96) as fullness can
only come about from prior action, specifically eating in this context.

Non-humanentities are subjects in Jamaican which is a trait continued from its
Niger-Congo ancestors. As such, Resultative verbs are often used to express the condition
or actions of nofhuman entities. Observe below:

(97 YA Ata ta mi
Pepper burn 16
JA pepa bon me.

EN  Apepper has burned ne.
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(98) ditaim at
Situation hot.RST

AfThe time has reached a state of hot nes

(99) outsaid at

Outside hot.RST

AOut side has reached a state of hotness
As seen in the Yoruba (YA) example, Jamaican express resultant aspect with non
human entities like its autochthonous Nigngo ancestors. As KaBaRa explains, it is
understood in the Afrikan cultural perspective that all things share in a common life force
in varying degreesAs suchitisundes t ood t hat #Athe ob|j%®Icto t ak
other words, the Afrikan notion of ontological unity informs the subject position ef non
human entities in constructions like the resultative aspect.

This entry point intZamaniis thecompletive aspecCompletive aspect refers to
an action that is completed before the time of speech which conveys a sense of
i al r & AftbyCaribbean languages and Afrikan American Ebonics use a preverbal
auxiliary to express completive aspect. Therprbaldonis used in Jamaican and other
CLPEL Languages, thaereverbaldoneis used imAAE, andfin(i) is used irCLPFL

Language$? As shown in the chart, Akan expresses comedispecby the

90 KaBaRa 19979.
91 Osam 2008: 84.
92 Asante 1990: 249, Winford 2018: 197.
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lengthening of the final vowé&F. The commornlamaican expressiaon nuoi h av e / h a d
already come to knowo reflects t,lhencettot al i z
usage as a model phrase.

Foundational aspectfers to an action that is anterior to the time of speech or the
action discussedfro-Caribbean languages and Afrikan American Ebonics use an
auxiliary verb for foundational aspect. The Jamaican prev@spethn(alt. wehn did) is
the foundational aspect marker. In other ELPEib,(Guyanese) anddeen(AAE) are the
foundational aspecenarkers. The CLPFL Languages tisé express foundational
aspect. Akan uses tlaeprefix to mark the foundational aspect of an action. Foundational
aspect differs from completive in thatommunicate®ackgroundnformation whereas
acompletiveasmet i s a singular totality. Moreover
with the sacredness given to ancestral foundations in Afrikan culture. This is immediately
evident in the Akan expressiganki-fa which translates a®n go tek iitbakii g o a n d
retr i e vwichimeans looking into the past to find solutions for the current moment
ThegE@DSptp.y(SepTep)) AThe First Timeo in Kemet 1is
reference point for thEemetiu.Furthermore, the very act of ancestor veneration assumes
the fundamental connection betweenltheg community and its foundation, i.e. the
ancestors. Afrikan communisidind securityin Zamanibecause they venerate their
ancestors

Potentiality aspect refett® eventual outcome, necessity, obligatory, and

desiderative expression. James Essegbey has demonstrated that Ewe, another continental

98 Osam 2008: 799.
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source language for Jamaicéias a potentiality morphem®&Jamaican translation shows
thatthebHyverbalprefix in Akan expresses a spectrunpobbability and likelihoodn an
action as shown in the above ctfrtlamaican articulates levels of potentiality in
auxiliary verbs, sch askya/kyaahnmos andwi. Observe the Jamaican proverbs below:
(1000 Proverb on the necessity of sustenance

Empti baag kyaahn taop

Empty bag neg.POT stangh

A An e mphasyo possigility oftandng up on its own(because it is empty)0

(101) Proverb on Listening
Ef yu kyaahn hier yu mos fiil
If 2SG cannot hear 2SG POT suffer
Alf you do not heed warnings, you have

consequences. 0

(102 Proverb orAntagonizingthe Mild-mannered

Ebri die w guod daangki wan die im  wi  kik

Every day 2SG goad donkey one day 3SG POT kick you

Alf you harass the donlkgguefgenyrdagli ae
The proverbs show a spectrum of possibility. Kh@ahnphrase is a negan of

potentiality (00). The Proverb on listening to advice and stubbornrig¥l (s about

94 See Essegbey 2008.
9 Boadi 2008: 2224.
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probable outcome within a foreseeable time based on prior action. When we are stubborn
and ignore constructive feedback, advice, or warningse&fiil The proerb of the

donkey (02) is a story of eventual retaliation. TiMe phrase predicts a lortgrm

probability or something to happen eventually given the background context.
Consequentlypotentiality aspeds a connecting phase fraiamanito Sasabecausehe

former sets the context for the latter. In other words, potential is determined by a
foundationakontext,and, in turn, the two things cannot be separated.

The chart provides Jamaican model phrases to explain the corresponding
aspeatal categoryin an Afrikan language. The use Afrikan model phrasefurthers the
discursive presence of Afrikan languagBisesemodel phrases can and ought to be
translated in other Afrikan languages because all have thecsaroepts This approach
ultimately, facilitatesPanrtAfrikan consciousness through Afrikan linguistic diversity.
Moreover, theSasaZamanischeme provides the cultural explanation for the aspectual
dynamics within Afrikan language. In proceeding sections of this chapte3atdze

Zamanischema will be applied tdledew Netcher

3.2 Medew NetcheBystem

3.2.1Inevitability Aspect
The = r preposition is used to express inevitability aspedi@idew Netchere.g.
{S=o% iw=frsDmiihe i s i n riber prepositiononotexprssing.

future in any speculative sense, but what is in motion to occur. The Janmeagaability
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phrasea gq captures the meaning thier of inevitability. Observe the following
examples:
(103 Neferti 3536

a.wt XAst r swri Hr  itrw n(y).w Kmt

flock.FPL foreign INEV drink PREP river POSS.MPL Kemet

A farin guot a go jinlouta di riva a Kemit.

AA flock of foreigners are in motion to

(104 Dunham\Uronarti, pl. 25, 3
iw=tw r gmt mw
PTC=someone INEV find water
Sumadi a go fain waata

ASomeone is in motion to finding water.

(105 Sh. S. 1120
iw dptr it m Xnw
PTC boalNEV come PREP home
Buota gokom fram yaad
AA boat is in motion towards a coming f
The Jamaicaa gotranslates thaevitability expressed by thepreposition Ther
preposition expresses a subfsanclination towards an actiomMore specifically,
Jamaican translations show that the action is about to happen or, in other words, enter the

Sasasphere.
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The translations provide further insight on yatax of thelamaicannevitability
aspectMedew Netchedistinguistesfinite acion and gerund syntactically and, for
certain verb classes, morphologicabgeAppendix Q. Jamaican usesdirectional
expression for itgnevitability marker likeMedew Netcherut theverbhas no
morphological change, so it seems no different thiamta verb Medew Netcher,
through comparison, showstleaggoi s a preposi ti onal construc
to(wards) 0 andagdoisagenral.riib actiomslathoot W ioarigso it
cannot be finite. A gerund, being rfinite, makes sende be used with enotion
oriented preposition. As such, the gerund of the Jamaican inevitability aspect is
confirmed by the precedirggophrase. ThusAfrocentric translation clarifies the syntax

of inevitability aspect ilMedew Netcheand Jamaican.

3.2.2 Momentary Aspect

The Momentary Aspect & preposition + gerund constructionNtedew Netcher
The primary preposition uséd express momentagspecis the? Hrpreposition
Aupono. F O« Hrérth a mp In e d oHrprepasition Expressextion that is
ongoing The other preposition uséslthe ™ mpreposition A TNA  For
mhAfii s/ was i n dmepsepositionsiused with verbshoEmotion, except for

theverbAR™"Smit 0 goo, and ienomentaryaspectfedew er bs. T
Netcherconsists of two elementsalocative elementlerived from a prepositioand a

gerund Other autochthonous languages related to Jamaican slgtioasid Yoruba
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construct the momentary aspect with a prepositierved bcative elemenObserve the
example below:
(106) Generic example
KM iw=f Hr mdw
PTC=3SG MNT speak

IG o ndasu

YA on-sxrx

JA  imataak
Like Medew Netchethe momentary marker is derived from a locative preposition in
Igbo and Yoruba. The situation is likewise in Jamaican as the momeantargpheme is
derived from the preposition.

As noted earlier, Jamaican markementaryaspect with th@reverbak-
morpheme, whereasledew Netchehas two prepositional phrases that are used in this
construction Observe the translations below:

(107 ShS. 59

Xt.w Hr  gmgm tA Hr mnmn

Tree.MPL MNT break groundMNT shake

Chrii a maskhmash, gromg a rakiakl

AThe tr ee smomentobreakipgtha grand was uponmaoment of

shaking. o
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(108 Shs. 60

HfAwW pw iw=f m iit

Snake INV PTC=3MSG MNTome

A wahn sinieka kom

fiThat one that IS is a snakdo was ina momentot o mi ng . 0
Both examples are from tiemetiustory The Shipwrecked Sailand, being a narrative,
gives context to how the momentary aspect functionsathenexpresseds occurring
wi t hi n tffthe evénhitseli (LQ7and (08). The Jamaican translati®showthat
action iswithin the momenbf its occurrences the story is being told because it has the
same aspect

The comparative translatiaarifiesthe nature of the verb in Jamaican
momentaryaspect. Based on the translatias,with the inevitability aspedhe action
expressed in the momentary aspect is a gerund. This makes sense because the action is
within its moment of occurrence, so itnenfinite. While Medew Netchemarks the
gerundmorphologically the Jamaican momentaayparticle confirms that the verb is a
gerund.Thus, the translation process clarifies the construction of the momentary aspect in

both languages.

3.2.3Resultaitve Aspect
TheKemetiuresultant aspect is marked by distinct stem pronouns attached to the
end of a verbqdee Appendix D The Resultive verb can be used by itself or in the
SUBJECTRST construction. In the SUBJEERST construction, the RST stem

corresponds to the subject in both gender and number. This is evi#@metiunames,
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such ad = I nfr it (Nefertiti) di priti uman konmi t h &utifld woman has come

nowo . (Tirerdingon Wi fito have comecorresponds the subjegf nfr.t fipriti
umardo . J a traaslatesatime resultative aspecMadew Netchewith unmarked verbs

that are inherently stativ®©bservehe examplebelow:

(109 Urk. IV, 59, 1314
Pr.(w) r pt
Go out.RST3MSG PREP sky
Im gaan opadi skai

AHe has gone up to the sky. o

(110 BH18, 15
i.kwi m Htp
Come.RST1SG PREP peace
Mi kom irae piis

~

Al lkawe i n peace. 0

(111) ShS. 234
Sm.kwi r biA n iti
G0.RSF1SG PREP mining country PREP TITLE
Mi gaana di mainkonchrifi Papa

Al had gone to the mining country
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(112 Les.75, 1718

wd.k(wi) rn=i r bw Xr(i) nTr

Set.RST1SG name=1SG PREP place under DIVINITY

mi set mi niem opa plies we anda di nechaar
Al have set my name at the place where
The resultative context of the aboseamples in selévident For example, the aof
arrival or departur€l10) can only happen because of a journey. Another example,
Jamaicargaancan only be a resultative action because it requires the subject to have left
in order to begaan(111). Further, memorialization as seen in (112) requires a prior

process. The resultative aspect refers to an action that only comes about from a prior

process as reflected in the examples above.

3.24 GeneralAspect

TheGeneral aspeds expressed iMedew Netchewith the base stem of all verb
classegseeAppendix Q. The base meaning of this expression is general action. This
becomes clear in Jamaican translation:
(114 Sh.S.70

iw  mdw=Kk n=i

PTC wordGEN=2MSG PREP=1SG

Yu chat tu mi

AYou speak to me. o
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(115 Urk. IV 489, 2
iw ir=i m mtt  n(y).t ib nb ra nb
PTC actGEN=1SG PREP Front POSS.FSG heart every day TITLE
mi wok widaal mi aatfi di Daan evri die

Al act wi tofthead rtheNelkatun ehsosr i ty every day. o

(116 pRam. VI, 105

xa sbkw Ho(A).n=f pt

appeaiGENDIVINITY Rule.FND=3MSG sky

Fram Soleku shuo im did ron di skai

ASi nce Sobek appearsky. e had been ruli
Thegenerality of the statements above is evident by the context of theTlegtaction
expressed b?ﬁ ir=i Al dI5tista ggneral aspect because it is a biographical
statementThe {% iw particleconfirms general aspect because it magkativity to the
time of the action being discussed or time of speaftegew?2.1.1). In situations where
iw is not present, contextual cues show generality of the action as shown in (116). In
translationJamaican just requirestfremp hr asendéedbmeoscl ari fy the
whilst keeping theinmarkedverb stemThe time wordram confirms thecircumstances
in which thenetcher Sobelissumed authority over the skhus, Jamaican provides

clarity on the meaning of general aspediiiedew Netcher
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3.25 ZamaniAffix

Medew Netcheexpresses completive action and foundational aspect with the

postverbal™ .n affix. As such, then affix is hereafter referred to asZzamaniaffix.
When used alongsidesultative statements expressingyualitative stategheZamani
affix expressethe foundational aspect. Observe the translations below:
(117 Hatnub 14, 6

xnt.kwi pH.n=i Abw

sail upstream.RST reach.FND=1SG PLACE

xd.kwi pkHn mHt

sail downstream.RST reach.FND=1SG PLACE

wenmi siel op riba mi behn riich EBan Tain

wenmi siel dong riba mi behn riich Delta Lan

AAs a result of havi sigceresachedTieecElephgns t r e a m,

Town,

As a resul of having sailed downstream, | had lagigcereached th®elta

Mar shl ands. 0

(1189 CG 20512b 4
Spss.n(=i)
noble.FND=1SG
mi behngud

Al had | ong been noble. 0
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The foundational aspect works well with resultant expression and providing context for
verbs of qualitative being. For example(iri8)the resultant expression in direction
verbs gives context for how the speaker reached his respective destinatioasylmgnc
the two constructions work in a complementary manner. The act of being(hb8)és
translated as foundational aspect because refers is the quality of a person, specifically
how they have lived their life. The foundational aspect istineecttranslation for both
situationsbecause it is based on a background context.

The core issuwith theZamanisphere irMedew Netcheis the distinction
betweerfoundational aspect armbmpletiveaspect This distinction is contextual
Observe the following:
(119 Urk. IV, 303, 17

di.n(=i) n=T anx Dd WAS nb

Give COMP=1SG PREP=2FSG life stability authority all

Mi don giall di liviti, di stedinis anataariti fi yu

A tompletegi ving to you of all |l i fe, stabi

(120 Amenemhat 2, 3
ir Ssp=i A st Xa.w m Drt=i
COND receive=1SG PTC 3MSG weapon.MPL PREP Hand=1SG
iw  di.n=i xt rA.w
PTC give.FND=1SG retreat coward.MPL
Ef mi eba kech it wen wepan ina mi harg|

mi wudbehn mek direidi-freidi dem ron bak.
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Al'f |1 just caught iit, weapons in hand,

| would have had | ong been made the cow
(121) sShS. 81
iw  wp.n=f r=f r=i

PTC Open.FND=3MSG mouth=3MSG PREP=1SG

im behn opn im mout afta mi

AHe had opened his mouth towards me. 0
The Jamaican translati@mowsthe dynamismof the Zamani markrin Medew Netcher

The competive aspect is the apt translation when the action has a singular totality as seen

in (119. Thel® iw particle(120, 12} establishes a specific situational degree of

rel ationshi p bet ar¢he time dfithe actsop wehetknecessimtestth me
use of goundational aspecin other words, the presenceiwfconfirmsfoundational

aspectnd context determines the distinction between completive and foundational aspect
when thew particle is absent. Thu3amaican alternatidmehnanddon, in stort, clarifies

thenature of anterioritgxpressed by théamaniaffix.

3.2.6 Potentiality Aspect
Thepotentiality aspeads an unmarked verb phrase that cannot appear withethe
iw particle The Jamaicapotentialityauxiliaries are the appropriate translation when the
context involves expected outcomes based in a prior cod@xtaicanwi works with

predictions of longerm outcomedObserve the examples below:
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(122 ShS. 139
s-Dd=i bA.wek n iti
RelatePOT=1SG impressiveness.MPL=2MSG PREP Title
Mi wi big-op yu powan frontaDi Fada

Al wi || relay your powers to the Sovere

(123 Helck,HBT, 49

wnn=i m Axio(r) m XrynTr

ExistPOT=1SG PREP Title Excellent in necropolis

Mi wi de-de lakawel brait wan ina plies anda di neclza

A eventuallyperpetate perpetuityyst as a effectiveAkhinthen et cpkea bée. 0
The Jamaicanvi is used for dong-term prediction that suits the context of the above
examplesThe issue of promise is the factor i2p) as the shipwrecked sailor assures the
serpentdivinityt hat he will make his ruler aware of

eventuallytold theKemetiur ul er of the serpentds power up

shipwrecked. More will be discussed about the correspondence betueenandde-de

later Geed.1), but itsconntationof perpetuity fitswith the potentiality expressed (h23).
Medew Netcheusespotentiality aspectd expresses a wish, polite command, or

exhortative expressiodamaican has potentiality auxiliaries which translate this context.

Observe the examples below:
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(124 CTIV 312c
nHm=Kk wi m a nTr Wp anx m Xry.t
savePOT=2MSG 1SG PREP hand DIVINITY MSGEM live PREP slaughter
Beg yutek mi we fram da nechauu lib fi jop piipl

iMay you save me fronghttBat. 0god who | i

(125 PeasR 26, 56
m=kwi m a=k ip=k wi
PTC 1SG PREP hand=2MSG cotr®T=2MSG 1SG

Simi ina yu(h)an! Yumoskount mi!

iLook, | am in your hand¥ you should
(126) Adm 1.1
ir.w-aA Hr Sm=n HAo n=n

doorkeeper.MPL PREP (saying) B@T=1PL plunder PREP=1PL

Di duor kiipamasga temfa$epmiafvi wi . 0
The door ke e pearesertainly ebligedoylundeg for ourselved®
Jamaicartranslation shows the obligatory and desiderative context of the above examples
The eventuality in wishing, such a$2{), seeks a definite outcome. This connective

context is evident inlR5) as theaddressee is toddeim fidui what he shoul d

9 Allen 2014: 272.

97 1bid.

% The gerunddddoes not have to be written when it introduces a direct quotation.
9 1bid.
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of t he sThetsituation iro(h2p)as.clearly a wish. Overdtlese expressions are
part of the spectrum gotentiality in terms of obligation and desire

The concepts ofnevitability and potentiality helpexplain time that has not
occurred within the Afrikan cultural perspectivdamaican translation makes the
distinction cleain Medew NetcherObserve below:
(127) ShS. 1122

iw dpt r it m Xnw sod.w im=s rx.n=k

PTC ship PREP come PREP home sailor.MPL PREP=3FSG know.FND=2MSG

Sm=k Hna=sn r Xnw

GoPOTr=2MSG PREP=3PL PREP Home

Ship a go kom fram yaad wid ship ma@yu behnnuo ina it,

SO y kya gobak uom widem.

AA boat is in motion to c¢onhadIdngonoe home

known, soyou have the possibility towards returnihgp me  wi t h t hem. 0o
The complementary dynamic betwemvitability and potentiality is reflective of the
complementarity oSasaand Zamani The arrival of sailors is already set in motion as
indicated by ther of inevitability which, in turn, establishes the potentiality for the
shipwrecked sailor to return homie other words, the sait kya go bak uorbecausehip
a go komto the island where he is shipwrecked. The complementary dynamic between
inevitability and potentiality explains wigyait o have potential too
translation as opposedtotwei e ve nt u dli t ot aew aixiliayrwprks
within an established conditional context as seen in the Jamaican proverb of the donkey

that eventually retaliated@2), whereakyais established potential based on the context
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like the Jamaican proverb about #rapty bag (100). Thus, the above passage shows how
potentialityis the transitional stage of tiamanisphere as potential is determined by prior

context and condition.

3.371 Conclusion

Figure 4- Sasa/Zamani in MedeMetcher

Model Phrases | JA | KM | Aspect
Sasa

Wa(t) a goapm Mi a gokom Iw=i rii.t Inevitability (INEV)
Big tings a gwaan | Mi a kom iw=i mii.t Momentary (MNT)
Dem kom Mi kom iw=i ii. kwi Resultative (RST)
Wa dem se Mi ier iw sDm=i General (GEN)

Zamani
Yudon nuo Mi donkom gii.n=i Completive (COMP)
Wabehngwaan Mi (b)ehnkom Iw ii.n=i Foundational (FND)
Wawi apm Mi wi ier @ sDi Potentiality (POT)

The Sasa/Zamarsystem provides an aspdiased framework that explains the basic
elements of the Afrikan verbal system. The orientaiasais explained accurately

through the aspectual categories outlined in this framework. For example, the Resultat
Aspect explainshe dynamic nature of verbs withBasathat do not expresseneral

Aspect. Moreover, this framework establisE@@snanias the totality of time. At is core,
Zamaniestablishes a spectrumtotality, from acompletive aspecb a foundational
context of an action. Thaotentialityaspect establigisthe connection betweefamani

andSasaZamanidetermines theotentiality forSasawhich reflects the totality that it
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encompassed hus, theSasa/Zamanrameworkexplains the gpectual orientation of the

Afrikan verbal systen(See Figure 4)
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CHAPTER4: VERBS ONEXISTENCE AND KNOWLEDGE

The Kemetiu have verbs whose meanings reflect and reinforce the Afrikan
understandingf reality. Of these critical expressions on reality, three verbs are discussed
inthischapter.‘gx wnnit o perpetu g?exprﬁ;@o pbeui nyadhe
becoming or t r ‘& TaxfAict rom ahtaiveen ac,onend o knowo.
given special attention because they are fundamental t&edtmeetiuunderstandingpf
existence and knowledge. This chapter shows the connectiwredse the Afrikan
understanding of existence and knowledge to the syntax of the corresponding verbs in

Jamaican antfledew Netcher

41 wnnfiper petuity of existenceo
De-deis the ontological existential concept in Jamaidemnetymological roots
canbe found inNiger-Congo language3.hedi verb phrase ianontological existential
concept in Igb@as seen in the Jamaicdaphrase The Jamaicameduplicatedie phrase
expresses a more intense existemqrasenceé® Overall,Jamaicarde-de expresses
perpetuity as the basis of existence which is reflective of its Nigago context.
Jamaican expresses the nuances of perpetuity thomaghd reduplicatede-de

which are used in very specific circumstances. Observe the examples below:

100 Cassidy 196: 60, 67.
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(128 Generic Igbo Example

Ha dn ebe alA

3PL Perpetuity there
Dem dede

fiTheyperpetuate perpetuityo

(129 Generic example afe-de
Im  dede.
3SG perpetuity
AS/ he perpetuates perpetuity. o

Im def

(1300 de-dewith Adverbial modifier
Mi dede laang taim.
1SG perpetuity long time

Al have perpetuated perpetuity for

Mi de laang taim
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(131 Interrogative construction wittie
We yu de
Q 2SG perpetuity
AWher e paerrep eytowmat i ng exi stence?o0

We yu dale*

(1320 Locative expression wittle

Mi de ya

1SG perpetuity here

Al am perpetuating existence here. o

Mi de-de ya*
Jamaicarde-defunctions the same way as Igbio+ adverbial phrase as shown i28),
but the formearticulates a broader existential concept through reduplication
Consequentlydeandde-de have differing expressions of perpetuitye totality of
perpetuity is expressed le-de (128-130), while derefers toa specified context of
perpetual existenoar presencél31-132). Thus de-deexpresses the degree of perpetuity
through reduplication.

JA deestablishegsontinuous aspedviore specifically de+ a/panis the Jamaican

continuous aspect constructiadbservebelow:
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(133) Igbo continuous aspeekamples
a. o di n o al a
3SG CONT PREP ground
i de pan di grog

Aiilts perpetuating

b. = dil no ébéam'
3SG CONT PREP pladeEM
i de a da plies ya

It is perpetuating existence in that place

C. @1 no6 A%
CONT PREP work

De a wok

exi stence

ATmer petuate existence 1in

(134 Example of locative presence
Im de a tong

3MSGCONT PREP town

fishe/he is perpetuating existencea t o wn .

101 ychechukwu (2015): 52.
102 |pid: 55.
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(139

(136

(137)

Vybz Kartel (2019) fAPoco Wineo Verse
Dem de a daans
3PLCONT PREP dance

A T hareycontinuouslyn the act ofdanéng. 0

Generic example fale pan
i de pan di tiebl
3SGCONT PREP DET table

Al't perpetuates existence on the table.

BeenieMan Verse in AGirls Dem Sugao (2000)
Wen yu de a uwk'®

while 2SGCONT PREP work

Shi de pan yu main.

3FSGCONT PREP 2SG mind

A Wh i | &ecgntnuingwork,

sheis continuouslyory our mi nd. O

Thecontinuous aspect of Jamaican is a clear continuity from [bR8a{c). The

prepositions in the Jamaican examples cover a specific nuance of continuousTaspect

prepositionab-morphemdunctions as a preposition of place (134) or momentary aspect

103\Wurkis a variant ofvok.
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marke (135) as it generally does, whip@nrefers exclusively to a locative context (133,
136) The distinction between the prepositionfuither confirmed in (13)7 In short,de

gives acontinuous dimensioto momentary action or locativécumstances.
TheKemetiuexpressed the concept of perpetuity ine— wnnand in its

unduplicated forme= wn. Theophile Obenga explains Bt wnnspeaks to the
dynami sm of existence and is mé%&This approxi m

dynamic thaDbenga explains is further clarified in Jamaican translation. This sub

section shows thf»m wnntranslates tale-dein Jamaicaras both verbs indicate the

degree of perpetuitthrough reduplication.

4.1.1 General Function

The & wnnconcept iexpressed in potentiality and general aspeitt and
without root reduplicationlt specifies the continual nature of the action or situation
expressed by a prepositional modifier. Observe the examples below:

(139 Urk. IV, 2027, 11

wnn tA m sni mn.t

perpetuityGENland PREP surpass suffering

di lan dede asofa bad

AThe | andppeppeuuayein the condition of

104 Obenga 2004: 38.
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(139 Hatnub 22, 23
wn=i m smr
perpetuityGEN=1SG PREP courtier
mi de arangkin

Al was per peBbsleotrieng exi stence

(140 Helck, HBT, 49
wnn=i m AX ior m  -KXijr
perpetuityPOT=1SG PREP ancestor excellent PREP plasteher
mi wi dede laka webrait wahn ina di nechaar plies.

~

Al  wi |l | per peightshiding gne éhe plase bf thenstcher 0

(141) Helck,HBT, 27

wn kKAwt.t(y)w=k m Haaw

perpetuityPOTworker.PL=2MSG PREP jubilation

Yu wokadem wi dena jai

AYour workers will perpetuate existence
The potentiality and generality S wnnand = wn differ only in degree of
perpetuity as reflected by Jamaiamde andde Thewn + m construction 139, 14)
corresponds tde+ PREP in Jamaicaf he reduplication emphasizes a broader and more
intensive perpetuityl38,140). The totality ofwnnis evident in {40 in which

potentiaity is expressed in relation to ancestorship.
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The = wn participleis used to expresontinuous aspeat Medew Netcheas

doesdein thede+ a/panconstruction in Jamaica@bserve below:

(142

(143

(144

West. 6, 26

iw wn nDs Ddi rn=f
PTCCONT commoner NAME name=3MSG
Di miglin man de niemedi

A A ¢ o mwespempetuating existench i s

Peas. R 1.2
ist wn Hmt=f Mrt rn=s
PTC CONT wife=3MSG NAME name=3FSG

An im waif de niem Mieriit

name was Jedi . 0

AAnd hiaspenpdtubtieg ewistencber name was Mer . 0

CTIl, 377c B17C

iw wn HfAw Hr  wpt Dw p.f

PTC CONTsnake PREP top mountain MSG.DEM

Wahn sniek de pada mongtin tapya.

AA snake i s pe uporehatweryt momtpintepi st ence

The context of the continuous aspect is clear in the above examples. The name

identificationstatements in (142) and (143) are introductory statements in a narrative, so

they only make sense in a continuous capattig. presence of the snake in (144) is
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perpetual to the mountain top. Furthermdne,4§> iw particleandqu ist particle
confirms thesituational specificity of the continuous presence, the very presence of
prepositional phrases does likewise in Jamai¢ans, Jamaican translation shows that
the participlef% wnis used to expresontinuousaction which, in turn, shows thdein
Jamaian continuous aspect is a participle
... wnnis used in the emphatic verb constructibmthis constructionynn
expresses the perpetuity of ieuation expressed by the focalized adverbial clause.
Observe below:
(145 Peas. B1, 1145
wnn=k Hr rdit di.tw n=f ao.w
perpetuityPOT-EMP=2MSG PREP CAUS give.IMP PREP=3MSG ration.MPL
Yuhafi dede a mek derkyarfud fi im,

AYou shall perpengat at penpetoai bhiymén gi v

nn  rdit rx=f ntt ntk rdi n=f st
NEG CAUS know.INF=3MSG what 2MSG give.PPL PREP=3MSG 3PL
so nobadi kyaahn mek im nuo se yu gi dem tu im

éwithout | ettthiantg yloium akknreow he one gi ving
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(146) Urk. IV, 348, 9
wnn pt wnn=T xr=i
perpetuity.EMP sky exist under=1SG
solangkdi skai dede, yu dede anda mi
AAs | ong as the sky per pedperpetugysvithper pet u
me . O
As an expression of perpetuity in broad context, it makes sengBthatwvnnis used
because it refers footentiality The emphasis on situation is clear by the very presence of
wnnas seen inl45. The adverbial expression is focalized by default witim by its
innate meaning, while Jamaican u#ies potentiality auxilianhafi. The emphatic clause
is contingent on th circumstance of the total perpetuity. Jamaican can translate the
emphatic clause with an intensifier phrase kéangksias | ong as o0 t o gi v e

situational focug146).

4.1.2 Negation

The — nn particle negates the perpetuity of @ntity. TheJamatanno dede
constructiortranslates this negation. Observe below:
(147) Leb. 122

nn  mAa.tyw

NEG righteous.MPL

Noriil man no dede

ARi ghteous men do ot perpetuate perpet
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(148 Urk. IV 115, 2
nn  Dw.t
NEG evil
No Dotinis no dede

AEvil does not perpetuate perpetu

(149 MuK. vo. 2, 3
nn  mwt=k Hna=k
NEG mother=2MSG PREP=2MSG
Yu mada no dee wid yu

AYour mother does not perpetuate
The sentences refer to the totality of fuerpetuity which makes~ nnthe opposite of

... wnn The absence of the desert hare is significant because the desert hare
represents perpetual movemé&RtAnything outside of reality, i.ana § ia hon
perpetual because, as noted earlier;lm@ing has nontological significance in the
Kemetiuperspective, hencd47) and (148 A prepositional modifier in149) specifies
the context of the neperpetuity.

The negation construction = nn wnnegatesontinuousaspect. In this

construction% wnis a participle. For example:

105 |bid.
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(150 Merikare 10, 910
nn wn Sw m XIW.y
NEG perpetuity empty PRERItiC
Nobadi denofrii fram piipl uu fait gens dem

ANobody i s perpeofhbateng. exi stence free

(151) Ptahhotep 3
nn  wn IS n awn ib
NEG perpetuity tomb PREP greed heart
No wumnode finobad main piipl

fA tombisnotper petuating exi stence for the gr

(152) Urk. IV: 1589, 15
nn  wn btA.w=i
NEG perpetuity crime=1SG
mi badnisno de nontaal

AMy crime is not perpetuating existence

This = nn particlein this construction translates to the Jamaican double negative

construction The first negation negates the noun, while the senegdtion negates the

wn participle. For example, no one can exist without the reality of hostile opposition

which intended as wise advice from thé\{l__ sbAy(Sebayty Awi sdom | iterat

Merikare (150). Likewise, if a tomb cannot exist for greedy thiewesyen t he t ombd s
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presence must be negatdé®l). The same pattern is evident irbg) in whichnontaal
Anot at all o0 negates the perpetual result
entity and its situational circumstance are negated whiclumsifiated by the Jamaican

double negative.
There are two negation constructions for Fre— wnr/== wn verb phrasg The

—= n+ verb negation usegnnas a main verb to negatetentialand the rare—+e= nn
sw wn(.w)is aresultative negatiarObserve thdamaican translations below:
(153 Beni Hasarl, pl. 25, 9699

n wnn SA=f Hr nst=f

NEG perpetuity son=3MSG PREP seat=3MSG

im son kyaahn dde pan im siit.

AHIi s son cannot ever perpetoaate perpetu

(154 Leb. 12627
nn sw  wn(.w)
NEG 3MSGperpetuityRST-3MSG
Im nevade nontaal
AHe has noéexstpnesr penotat @anly capacity. o

The context of153) clearly deals with impossibility as the son is not capable of

inheriting his fatherdés position. This con

perpetuity expressed tﬁm wnnnecessary to negapetential The negation of
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resultaive aspect 154 denies the ability reach a state of perpefuignce the use of the

nevainever 0 negation phrase in the Jamai can

4.1.3 Cultural Context
Afrikan spiritual systems clarify the centrality of perpetuity in the Afrikan notion
of existence. ThéAkan spiritual system provides a fitting comparisgiven the historical
and cultural connection between Akan and Jamaican culuméony EphirimDonkor
explains the source of divinity in ttadvosomis their ability to exist in perpetuity:

There lies the godliness and power of &wsomthey have lived perpetually for
so long that they are simpEhere that is they exist?®

As such, the notion of thereness is about the perpetuity of natural forces. Humanity mirrors
this thereness in elddrip and old age. However, unlike thigosoma human attains this
longevity through ancestorship. As such, this divine status is, as Efibinrkor explains,

fithe wultimate Ehereness® Thisi perbpectvé B @wdenb \ith the

netcheruof Kemet. For example, theetcherii Asar has the epithé%é@ wnnnfr i h e
who perpetuates perpetuity having happines
immortality that is symbolized by Asar.

The expression for this perpetuity in Akami§which translateso dein Jamaican.

Observe the examples below

106 Ephirim-Donkor 201L: 7. Emphasis original.
107 Ephirim-Donkor 201L: 8. Emphasis original.
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(155 Papetuity of the Creatd?®
Nyame W hK
DIVINITY perpetuitythere
Nyame dede

iNyamep er pet uat es exi stence here. o

(156) Locative Dynamié®
Sika  wK ha
Money perpetuity here
Moni de ya

AMy perpetuity is here. o

(157) Negatiort'®

Sika  nni Kh

Money neg.perpetuitthere

Moni no dede

AMoney does not perpetuate perpetuity. o
Evidently, the AkarwK is the same ade(-de)in Jamaican in terms of meaning with the
lone difference between the reduplication factor ¢€168) In fact, the expressiote ya

(156) in Jamaican is positive response to greeMuae specifically, he responsemi de

108 Gyekye 1995: 179.
109Boadi 1971: 19.
110 pid.
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ya meaning that one is okay, butt er al | 'y it i's Al anfThiper pet t

expression speaks to the assumed divinity of existence in the Jamaican language. Thus,

... wnnanddede centerthe everpresem as the basis of existence which reflects the

divinity of existence in Afikan culture

4.2 6= xpr i T meanceof becoming

Afrikan languages either have verb or several verbs to express processes of
becoming and continuity. Jamaican has several verb phrases that express coming into
being in terms of process and transformatidme common verbs for this general
expressionarapmi has hagavpenoedome i rchiemgha coq wilgetinrge®,,
At o acquire t hr ogugfht @ r grcegvaani tboe clwa@meion, pr oc e
happeni ngnitgo tauron, i nt oo . ex@hpkeer ve the follo
(158 wapm tuu dem

AWhat (has) happened to them?0

(159 yéav nof moni!

~

Ayou have come into acquiring a substan

(160 im get big!

AS/hhaes gr own! 0o
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(161) dem gwaan bad iihn

AThey were carrying on very badly.o

(162 iz yu mada gruo mit

AThat Brisgourtmothetwhor ai sed me. O

(163 Dielait kom an mi waahn go uom

ANow that daylight hashecmemedto being, s

(164 yu ton fuul!
AYou have/ had become a foolish person!o
The verbs above are transitive and intransitive which express transformation and
continuity, respectively. For examplgyaanis intransitive being that is something that is
continuative hence the adverbial modifier phiaaéii b a d 163). @he phraséonis
transitive because it refers to a transformative process being exprE84eah@ likewise
with gruo (162).
Ebonics langages have a continuity verb phrase that is used in greetings. For
example, two common Jamaican expressionsvapmfi wh at i s happeni ngo

popularlywagwaamiwhat i s coming to be, occurringbo.

11 Theiz phrase is the Englislexified variant of the Jamaican Invocative Pronoun.
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(165 IntroductoryDiabgue i n fALet me Ridedo by Dr.
lihn wapm noh biehiyu luk gud ina yu kyaar iihf
lang taim mi a wach ya an mi waahn chat tu ya
anyu a gwaanaik yu no waahn chat toni

sowapmJre?! Tel denwa di fok a gwaan noh

A H ewhat is happeningdaling?! You look really attractive in your car
| have been in the act of watching you for quite some time and | desired to court
you, But you are carrying onas if you do not want to talk with me

Sowhat is happening! Tell them now what the heékgoingon now! 0

(166) Ebonics Greetings
YA  Kilo n’HI'Y
JA Waa gwaar?
Wa gwaan?
AY  Sakbd apase
Sak pase
AA  (Was)sup
The continuity verbapmandgwaanareused frequently in general and momentary
aspect as shown abougowever, they captumdifferent nuances of continuity as
demonstrated byl65. Comparing the use givaan in(161) and (65, gwaanexpresses

that something is in occurrence, whalpmrefers to the happenstance that comes into
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being (L66) and (58) However, these phrases damused in exclamatory statements as

well as in (65). The connation of thgwaanphrasan greetinghas NigerCongo

antecedents, like YAI'Yi't o occur 0, and i s c@@nben i n Ebo
phrasesip (AAE), pase(AY), andgwaan(JA) all referto activity within occurrenceThe

use of a processual verb as a greeting reflects the value of coming to being in the Afrikan

cultural perspectivé!?

The concepﬁ)<> Xpr is an umbrella expression for the continuity of becoming or
Awhat ¢ ome $n Medew Netche€his mgaaing is signaled by the pictogram of
the dung beetle which undergoes transformative states from a larvae to its beetle form
and, alternatively tirolls up dung and out of that dung comes larvae, i.e. life. As such,
xpr has both intransitive and transitive functions. In the intransitive context, it expresses a
Acoming into beingo, Ago byo, fAbe pasto, w
meaningofxpri s fito bring outo i ABAssuehtleense of a
continuity concept okpr is clear in its syntactical functions Medew NetcherThe
expression of continuity ofpr is the same as the variogispressions of process and

cortinuity in Jamaican

The transitiveﬁ = xpr translatesnto Jamaican process verbs which, more
specifically, express the transformative process of being from one stage to another or

bringing something into being. Observe the following:

12 Carruthers 1984: 57.
113 Carruthers 1984: 57, Obenga 2004: 39.
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(167) CT Ill, 334a
wbn=k wbn.t xpr=k Xpr.t
rise=2MSG rising evolve=2MSG evolving
shain yu shain gruo yu gruo

AYou rise rising itself, you evolve evo

(168 BD 27 Nu
im  sxpr ib=i p.n iy p.n Dw
NEG CAUShappenPOTmind=1SG MSG.DEM reproach MSG.DEM bad
r=i
PREP=1SG
Mi mainya kyaahn taabp dis chobl fimi

AMay this micaudd loif s mba@ mepr oach against

(169 CT VII, Spell 1130

SXpr.n=i nTr.w m fdt=i

CAUS-create.FND=1SG divinity.MPL PREP sweat=1SG

mi behnmekop di nechaaddem wid mi swet

Al had | ong agaoetchecaluBedughamyi sgeatheo
Clearly, Jamaican process verbs express transfer from one position to another and

creative action. The complementary infinitive constructiohledu Netche(167)
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expresses habitud&’ This complementary gerund is expressed in Jamaican through
reduplication becauseas noted previouslyhere is no morphological distinction between

a finite verb and a gerund the languageAn example iDub PoeMu t a b a1989lk a 6 s
songentitiedBlakk wi Blekk (Blak wiBlak i Bl ackness itself we are
xpr in the complementary gerund construction makes sense because the text is a hymn to

the rising sun. The sun in its rising is an example of its own internal growth process.
Moreover, thd scomplementadded® ver b root signifies the
in initiating the action. As such, tfle.complement givespr an agentive dimensidi®

More specificallyﬂﬁos-xprme ans fAto creat éBThdcreatmeg t o pas
agency is clear inle8 and (69. The Jamaicarop complement works the same way as
demonstrated in the phrageatopfit o cause a bmekopticeeagd .f or t ho
The intransitivexpr translates into Jamaican continuity verbs which express the
range of nuances within the proses of coming into being. Observe the examples
below:
(170 Helck, Djedefhor 66
ir gr=k Xpr n=k pH.w
COND quiet=2MSG happeRrOTPREP=2MSG results
Ef yu kwayagudtings we kom baki apm fiyu

Al f vy o upositiveeesudtavill dorhe,toy o u . 0

114 SeeNdigi 2000 for further discussion of the Afrikan context of this construction.
115Nehusi 2010: 14.
116 |pid.
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(171) Leb. 114115
sn irr Hna=f xpr(.w) m xft.(y)
Sibling.MSG act.EPL PREP=3MSG become.RSMSG PREP enemy
Di breda uu du tigs wid im ton in@maddi uu gens im
AThe brother once acted with has become
The examples show how Jamaican has different process verbs to deal with the
particularities of transformation. The constructiqgor + mexpresses a process of coming
into begin(170, 171) This usage don occurs in resultate aspect 171) because¢he
process is a transformative process. Thus, Jamaican process verbs provide accurate

translations of intransitivepr.

In theKemetiumomentary aspect construction, the transiﬁf@ Xpr takes ther
Hrpreposition keview3.2.2). Observe below:
(172 Khakhepl0
Xpr.w Hr xpr
ChangeMNT occur
Big chienga gwaan
A Ch an gupmtheamomentob ccur rence. 0
Jamaican, in contrast, uses the same prepositional phrase to express progressive aspect
with all gerunds because of the dynamics ofaépeeposition. Thenomentarycontextof
Xpre x pr e stlseeanemeficifn occurrenceo and, thus, work

gwaan
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The usage oﬁo Xpr in a main clause withoutrmarkedmorphological subject
is anagentive time constructioifhe subject is withixpr with time itself as an active
agent. This notion is in the Jamaican ustaoh as a subjectecall the Jamaican
expressiordi taim at(90). Observe the following examples:
(173 Sh.S. 130

Xpr.n r=s nn wi Hna

happen.FND PREP=3FSG NEG 1SG PREP

wentaim fiit behn kom mi no @k wid dem

AWhen t he tlonghappéned; | wastnot pegpdtuating perpetuity with

(them). o

(174 ShS. 153
Xpr is iwd=k tw r st t.n
happen PTC separate=2MSG 2MSG PREP place FSG.DEM
wentaimkomyu tek we yuselfram dis plies ya

fwhen youhappen tseparate yourself from this plac®

(175 pEb 51.2122
n Xpr.n n=f tgAt n Xt=f iw osn r=f
NEG occur.FND PREP=3MSG look PREP belly=3MSG PTC pain PREP=3MSG
Di Taim nehn korfi im luk pan im beli kaa pien pan im

Al ooking at his belly could not happen
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The role ofﬁzo Xpr in initial position establishes temporal circumstance that gives

background context as seen in all the above exampleslybj3The agentive time

clause express¢ésimi n t he sense of fAtinameAfrikaani f esti ng

perspectivetaimis active, sdhe subject is impliedithin xpr internallyas opposed to

being morphol ogically mar kienlg btecd alusieng dh e v
Jamaican translations gpr capture the nuances of its meaning in the syntactical

contexts that it occurs. Jamaican conceptpof, gwaanand intransitiveon express

occurrence and continuity, hence, they translaitan an intrandive context. The

transitivexpr is translated accurately by Jamaican process verbs, sgohceendmek

op. Each of these verbs express the different nuances within the processes of

transformation and creativity. Thudedew Netchehas one word to addss both

proceses and continuityf being, whereas Jamaican has several verb forms capturing the

range of nuances within thgocesses of existenaad transformation.

435=rxfiknowl edge through | earned experience
N. K. Dzoboexplains that the ability to learn lessons from life expressions is
highly valued in indigenous Afrikan society, such as Akan and Ewe culture. This

orientationto knowledgeis evident in Akan and Ewe proverbd Observe below:

117Dzobo 1992: 75.
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(176) Akan Proverb
Okwasea na ne guan te mprenu

ilt is only a fool who al¥ows his sheep

(177 Ewe Proverb
Ame le ye dzea anyi zi eve le ko deka dzi

Al't i s only a fool (ani mal) Who falls d

(178 JamaicarProverb
Weahn taim fuul no fuul bot tuu taim fuul a fuul
AA single mistake does not make a fool,
fod® . o
The Jamaican proveti78) expresses the same concept as its Akan and Ewe ancestors.
A fool is a fool because tlgado not learn from mistakes in all three proverbs. Thus, these
proverbs affirm that experiential learning is a critical source of knowledge within the
Afrikan cultural perspective.
The Jamaican expression for knowledge is the verb phtes@t o h atoe ¢ o me
knowo. Th ewuois resultativébe diéfault as with the Akamim verh. Observe

the examples below:

118 pid.

119 bid.

20 j teral approximation: @AOne mistake IBssnatfaofool,
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(179) Generic Akan Example
menim wo
1SG.SUBJ.know.RST 2SG
mi nuo yu

Al have | earned of you. o0

(180 I-Waynen Cano6t Satisfy Hero (2005)
Aal shi nuo maanin ar ivnin ar selin taim
Only 3FSG knowRSTmorning or evening or selling time
AAll that she has knowledge of is morni

prostitution]. o

(181) AkanKnowledge Statemetit
Yenim sH Hyera
3PL.SUBJknow.RSTCOMPL 3SGSUBJlose.FND
Wi nuo se it behn laas

i We Hearned h a't the situation is that it h a

(182) Vybz Kart el AYou Want Meo (2014)
mi nuo se yu waahn mi

~

il have | earned that the situation is t

121 Bpadi 1974: 32.
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TheJamaican translations of tlé&an example (179, 18) show that theesultative

orientation ofnuowhich, in turn, suggests thatistrelexification of thenim phrase The

above examples show how theophrase is a defaulesultativeconstruction irSasaand

covers both aspects in tAamanispectrumMoreover, he context of180) can only

work within the context of learned experient&Vayne speaks of woman who has only

acquired knowledge of the times of day and night and selling time because of her

lifestyle. Furthermorenuo+ seis the same as the Akaim + sHconstruction as shown

in (182). In fact, the Jamaica@uotativeseis a continuation of the Akan quotatige,

phraseThus, the unmarkeduophrases clearly a resultative expression which reflects

the Afrikan notion of knowledge.
Thenuophrase is expressed in batbmpletive and foundational aspe©bserve

the examplesdiow:

(183 Verse in Vybz Kartelds ACome Breed Meo
Fram y u kom a mi
Since 2SG come.RST PREP 1SG home 1SG FNL know where 2SG MNT inquire
fiFrom the momengou had comento my home, | knew already what you were

seeking. o

(184 Chorus in Katrind 8 Mi did know yuh badmindo (2013
Mi did nuo yu bad main
1SG FND know 2SG terrible person

~

Al h a ginceknowndhat you were jgalousperson 0
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A no jos nou a laang taim

INV NEG only now INV long time

fiFor that one thdS not is just nowi butthatonethdSi s a | ong ti meo
The use otompletive aspeds to communicate knowledge that should be established in
a general sese as seen ii83 . Kart el knows that the reaso
explicitly clear based on the context, hence the usempletive aspedor self-evident
situations Thefoundational aspect, ahown in (84), communicates background
context.The individual being criticized is known to bdbad mainfij eal ous, terr i |
persono from prior context . Thhtthespepkeri or con
specifiesknew about thidad mainindividuallaangtaimi | ong ti me si nceo.
examples, we see thatiois expressed on a spectrumeaperiential knowledge
specifically from resultant knowledge $elf-evidentknowledgein the completive aspect
to the foundational aspect of knowled@éwus,nuocan only be affirmed by the prior
conext of experiential learning as reflected in the aspects in which it occurs.

Jamaican proverbs further illustrate the Afrikan orientation ohtlephrase.
More specifically, the negation ofioin the proverbs express the absence of learned
experience oawareness. Observe the following:
(185 Proverb on Experiential Knowledge

Yong bod no nuo staam

Young bud NEG know.RST storm

AA young bud has not yet experienced th

unlikely to navigate iteffectv el y ) . 0
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(186) Proverb on Differences in Life Experience
Rakstuon a riba batam no nuo ou son at
Rock PREP river bottom NEG know.RST how sun hot

NfRocks at the bottom of river have neve

(187 Proverb on Hasty Assumptions

Yu no nuo ou poson getim goun

2SG NEG know.RST how person get 3SG gown

AYou are not aware of how the person go
Clearly, the proverbs reveal that knowledge cannot be separate from experience. The
proverb in(185 could only make sense within the context of experiential knowledge. A
young person is not going to understand certain nuances of life until they have the
experience. Likewise, rocks in the bottom of a river can never understand the perspective
of things that have (186 Astsuch, theproveabrmednsitikas s s un
some people have experienced hardships which others have not. U&3ly, (
communicates personal awarenassadvice for thoseeing judgmental or envious
sum, finot Kknowingo means nothave&nowledgeofo bt ai ne

something.
Theverbe =rxfit o know t hr ough | ear nikedetie xperi e
understod knowledge. Theophile Obenga explainsthiat o nnot es @At o knowo,

~

fto be aware of o and nto | earno. As such,
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requires systematic experienié@This perspective on knowledge determines the
grammatical cotexts in whichrx is used. These contexts are clarified in Jamaican
translation with theauophrase. Ultimately, this section shows thaandnuoexpress the

same notion of knowledge.

‘e = rx is used irthree aspectual categoriessultative, completive, and
foundational The resultiive aspecassumeshie experiential base of knowledtfé For
example:

(188 BD 125

iw=i rx.kwi Tn rx.kwi rn.w=Tn

PTC=1SG know.SV-1SG 2PL know.STVLSG name.MPL=2PL

Mi nuo unu Mi nuo unu niem dem.

Al have awareness of you. | have awaren

(189 West. 10, 5
di=k mMA=n sy m=k n rx.wyn
causePOT=2MSG sedPOT=1PL 3FSG PTC 1PL knoRST1PL
smsy
causdeliver.INF
Yu mos mek wi si ar! Yu si wi wi nuo fi bagm pikni!

fiYou have to | et us see her because we

1220benga 2004: 33.
123 pllen 2014: 23132, Hoch 1997: 107108.
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Theexperiential orientatioof rx is evident in Jamaican translatiorhe presence of the
% iw particle reaffirms that it is a general state of knowledge that the person has
acquired in 188). This is also reaffirmed by the = m=k particle in 89. The
exampledurther confirmthat the Janaicannuois a resultative verb
TheZamanispectrum ofe == rx expresses the established context for the
completion of knowledge. This is demonstrated by Jamaican translation. Observe the
following:
(190 CTI, 160bc
mA.N=i afdi(y).t SiA rX.n=i imt=s
See.FND=1SG box POSS.FSG NAME kn6@MP=1SG PREP=3FSG
Fram mi behn sii baks fiSaiyaa mi don nuo we ina iit.

Al had | ong since seen the box of Sia,

(19) Merikare E 5354
rx.n=k tm=sn sfn pf n wDa mA(r).w
know COMP=2MSG NEG=3PL merciful DEM.MSG PREP judge need.MPL
Yu don nuo se dem kyaahn sapfda die fi joj di safara dem.
AY ou &readyhat they cannot be merciful on that day for judging the

needy. O
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(192 TPPI20, 6

aHa.n rdi.n=f n=(i) nn

PTC give.FND=3MSG PREP=(1SG) DEM

rx.n=f ior st a=(i)

know.FND=3MSGexcellent place arm=(1SG)

im behn joggi dis fi mi kaa im behn nuo mi an huol chraang.
AfHe gave this to me because he had | ong

was excellent. o
The Jamaican translation reinforces the range aZ#meanisphere as disissed earlier
(review3.2.2). The foundational action provides the background context of the
completive aspedaif knowledge in the subordinate clausel@). The context is
identical in 191) where the speaker expects that addredseaucthe situation that is to
come. The finality aspect of knowledge is something to be expected in a general sense.
Thefoundational aspedf rx communicates interconnected background knowledge as
seen in {92). The person was rewarded for their good actions. The distinction between
thecompletiveand foundational expressionmfis that the latter establishes an internal
connection of background knowledge, while the former expresses expected knowledge in

a general sense. Thux in theZamanispectrum expresses the extent in which awareness

or knowledge has been established.
The negative statement is the only time {Rat= rx is expressed in SASP. More

specifically,rx is the only verb that can be negatediuy— n particle in the context of

sasa Observe the examples below:
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(193 Adm. 2,3
n rx=n Xpr.t xt tA
NEG knowGEN=1PL occur.EPL PREP land
Wi no nuo wa gwaan wid di lan

AWe are unawarg@oofmgwhat thasulgdemut t he

(194 Sin.B114

n rX=i S

NEG knowGEN=1SG 3MSG

mMi NO Nuo im.
Al have not | earned of him. o
The experiential orientation to knowledge is reflected to how knowledge is simply non
existent. The knowledge has not been acquired, so it would not make sense to negate a
result orZamanispectrum of action. Moreover, the use of thren negation further
clarifies that the situation has not been learned or experi¢h68d194) In short, the
negation is expressed general aspedtecaus&nowledge or awareness has not been
experienced in any capacity.

= Ix presupposes that knowledge is a result of Egexperience which
reflects the Afrikan cultural perspective. The Jamaican conceptadnd theKemeiturx
areresultative aspectikewise, the use afuoin Jamaican speech and proverbs reflects

this conception of knowledge. This correspondence is clabffethmaican translations

of rx in SasaandZamanicontexts Elders are valued in Afrikan society because of the
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experiential knowledge that they havejaiced.UItimately, the value of eldership the
Afrikan cultural perspectivanforms the expression of knowledge and, in turn, its

syntactical contexts.

4.4 Conclusion
Afrocentric translation shows how tiemetiuunderstood reality and, moreover,

how that understanding manifests in the syntax of verbs used to express existence and

knowledge. The notion oo~ wnn shows that the fundamental basis of existence is

perpetual living. The Jamaican conceptletieis the same expression as demonstrated by

trarslation. Moreoverﬁoxpr communicates the nuances of becoming and continuity.
Whereasvnn expresses the essence of being which is perpetuity, wilexplains the
continuous processes of coming into being. Jamaican transpatdsough various verb

phrases that communicate the nuances of continuity. Further, the notion of knowledge

expressed ire = rx is rooted in functional experience. This same notian be seen in
Jamaicamuo which expresses itself in the resultataspect inSasaand the range of
totality within the Zamanisphere. Thus, Afrocentric translati@onnectsthe Afrikan

cultural perspective oaxistence and knowledge to the correspogdierbs in Jamaican

andMedew Netcher
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CHAPTERS: CONCLUSION

The main purpose of this study was to provide an Afrocentric explanation of the

basic elements ofl > £ Medew Netchegrammar from a Jamaic@erspectiveln doing

so, the Jamaican language wgésated within its Afrikan context by establishitg Kwa
antecedents. The specific elements of focus were the equational juxtaposition system, the
verbal system, and the verbs of existence and knowledge. Overall, this study established
the transgeneranal and transcontinental dynamics of Afrikan language from Kemet to

Jamaica through the translation process.

The study established the relationship between the Afrikan cultural perspective and
the grammar in Afrikan language. The equational juxtaposition system presupposes the
principle of ontological unity. The most notable aspect of this system is the inwocativ
sentence as the invocative pronoun represents ontological unity itself in its bipartite and
tripartite functions. Moreover, the Afrikan verbal framework outlined in this study
connects the aspectual orientation of Afrikan language t&#sa/Zamaniypology. In

addition, Jamaican model phrases were introduced to provide Afrikan concepts for Afrikan
aspectual categories. Further, the cultural context of the syntactical functins-ofvnn
andHoxpr as existential concepts amd™ rx as a knowledge concept wadamonstrated
through Afrocentric translation. Most notable, Jamaigewe translatesvnn perfectly as

both verb phrases express the degree and nature of perpetuity through reduplication.

Overall, the transgenerational and transcontinental connectidoligstal in this study
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show that translation is, indeed, a cultural act. Ultimately, this study shows the necessity

for the Afrocentric translation of Afrikan languages.
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CHAPTERG6: SANHATTRANSLATION

6.1 Introduction

The story of2M= £ ¥ Sanhate.k.aSinune, whose name means #f
Sycamore Treeo0o, 1Is story about a royal off
homeland while abroad in Retenu (e.k.a Syria). The story takes place during the reign of
nesubity Kheperkara (approx. 1911872 BCE), oftemeferred to as Senwosret |, who
ruled during the Twelfth Dynasty period of Kemet. The earliest versions of the text date
back to around the 1800 BCE. The lines are maBaddR which refers to the two
primary manuscripts for the story, the Berlin Papyd022 and Ramesseum Papyrus
respectively. Therare two linesnarkedOB andL which refer to the fragment from the
Asmolean Ostracon and London Ostracon, respectively. The red marked text in the
translation below is based on the red marking in the maptscri

The story ofSahathas several critical plot elements. While accompanying then
sanesuKheperkara (a.k.a Senwosret I)Tinhenu(e.k.a Libya), Sanhat overhears a
conversation about the death of tlesubity Sehetepibra (a.k.a Amenemhat I) and, after
hearing the bad news, he flees to Retenu. Sanhat earns the favor of a klan leader named
Ammunenshi who marries him to his eldest daughter and gives him land. In Retenu,
Sanhat raises a family and becomes a def en
emissaries from Egypt. However, after reaching old age, Sanhat yearns to return to
Kemet to be buried. Shortly after, he receives a decree from thaesubity
Kheperkara to return to Kemet. Upon returning home, he is well received by the royal

family ard thenesubity orders a fine tomb to be built for him.
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The importance of cultural grounding in both presupposed and explicitly stated in
the story of Sanhat. Firstlfanhatrealized that he could not allow himself to be buried
in a foreign landB157-B164). Moreover, this importance of home burial is further
emphasized by the royal decree that Sardfatence¢B178B199). More broadly,
however, it the dialogue shows the sacredness of land within an Afrikan cultural context.
For example, in West Afrikand Caribbean Afrika there is the tradition of burying the
navel string in under a tree. The navel string represents the continuity of life via rebirth
and the land represents the ancestors who are buried in it and the overall ritual itself
symbolizes theyclical nature of life?* Consequently, this cultural practice establishes
and reaffirms the sacredness of the land which is connected to ancestors. Thus, Sanhat
must be buried in Kemet to maintain his connection to his ancestors.

The cultural commentary in Sanhatimmediately elevant to a Jamaican context,
as Mutabaruka, i n AWhit emang Cduind r yoi e siima
| a n §hé song warns Jamaicans migrating abroad to white countries about the dangers
of assimilation and the importance of being growhitketheir culture as Afrikan people.
The same sentiment is expressed in the story of Sanhat. The Asiatic clothing made Sanhat
nearly unrecognizable to the royal family, exceptrfesubity Kheperkara. However,
even he remarks that Sanhat resembles aatié$iom Retenu and, in response, the royal
family bursts out in shockB264-265). As such, the story of Sanhat is an exemplar of an
Afrikan person relocating themself within their history and culture. Thus, the story of

Sanhateaffirms Afrocentric valug as a classic@ankofaexemplar.

124 Nehusi 2017.
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6.2 Sanhat Text

Introduction
[R1] T = = [0B3] KNEQEIRAM N [R1) AN T o PETR ey
[R2] & o 22218182 0¥ 0. S ¥ R3]
MAE 58 A2 a3 J L0 ol [R4)
e DGR 7+ S BB [R5] DTl 1 0dl|S RIS 182022 [Re]
=S=lfleor 1K=t [R7] 12 Z=L58=R {0 [Rg]
R =l TeeRIZ £ [Ro] T AR R eFi=an=21=2RK 9% [R10]
2=fpgS e _ = f 28

Lines

R1, iry pat HAtsxtmwbity smr wat.y sAb-adt Irii -pat man Front han
023, SpAwt ity m tA.w st.yw rx ns\8a mri=f man Di bity siil man!?°di
R2 Smsw sAhAt Dd=f wahn rargkin, Papa?®

magischriet and manija ina
di Siiryan lan dem, we di
nesu nuo se im riil, wan
falara im lov, Saanihaat im
se:

R3-R5 | ink Smsvms nb=f bAkipAtnsw irtpat wrt | mi wahn falara Uu fala im
Hs.wt anx.ti hmritsw (sn-wsrt) mAa m Xam | bas, asorvantfi di nesuu
nswt sAcbsw Imam-HAt noANfrw Nfrw nb.t| plies?’ big rispek, lib lang,
ImAX di nesuu waifi, (Sinwaasit)
truu wahn ina Kyinim-nisut,
di nesuu daatdmanim-

125The phrasdity refers to the crown of Lower Kemddé¢lta region of Egypt).
126 Carruthersobserveshatit.y is National Fathe(1984: 90)
27 The titlen(y)sw(bity)i s f or t he nati onal Disepahehiizmad wWreimeh .i d t i
thesedgeplant of Upper Kemet and the bee of Lower Kenmet,ahus, representing the unitedership of
both regionsrespectively.
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Haat'?®in Kwaa-Niferu,
Nefiru, Di Bles Empres

R6-R8 rnpt-sp 30 Abd 3 Axt svai7nTr r 3xt=f nswt| Yier toti flud mont chrii die
bity (sHtgib-ra) shr=f r pthnm(w) m Itn Ha | sebndi nechaarraiz ova di
ntr Abx(w) m ksw skailain, nisubitii
(Sihotepibra)?°im go op a
di skai, lingk wid Iten, mos
Hai badi, lingk wid im
mieka

R8-R11 | iw Xnw m gr ibw m gmw rwiywrty xtm(w) | Di RayalYaadaoshop, aat
Snywt m tp Hr mAst pa.wt m imw dema fiil a wie, di Big

Dobl Gietlaak aaf, Di kruu
dem wid ed pademlap, di

ofishatdemanbaal.

The Incident

[R11] D= g fl-Z 7w I2] ¥8 [R12] == IR B2 [R13)
REZSITNAEDNen D A [R14] =1 ST =12 245 T TiTo e 16
[R15] FORJU2 F2—12 2418 [R16] =TT 0 BV = = ZZ 2T
[R17] i2efEoigm N AN S [R1g) WS 2 2+l 8= [R19]

R o N TR Y NP H R [R20] DN TFe= 2 2T RewT 26
[R21] NE2A SN2 =R [Rog) e 222 S e—{leni I
[R23] =¥ filefn 1iZ § NG A=REE.L [R24]

G e ElR flee @i R = IR Bl £ —[B2]

(ST Bl == L 20 B3] — APV KSR TT

28 ijterally Al man ina di fronto.
P2jterallyiigudop .Ra aat o
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[R27] — A e @ N2 A=llrg o= AZ [B5]
PEIR=JBNNU=Z AR =T R e [Be]
FRARMZ T RNEZ A= 08e [B7]

@ 2% B =T R0 e = Li—

R11-
R16

istrf sb.n Hm=f mSa -T@H s3=f Smsw m
hry iry ntr nfr (s-N-Wsrt) tirsw hAb r Hwt
xAs.wt r sqr imivhn.w tksw Hm iy=f in.n=f
sgrwanxw n THn.w mnmn.t nbt nn Drw=s

Nou, im Majisi sen di army
a Chamahaian**°im son a
di front. Di gudnechaar
(Sinwaasarit im sen imfi
tomp di farinlan dem fi biit
di piipl wid di Chahana
dem an az im kom bak im
behn bring bak living
prizna fram di Chahana
dem and all kaina kou
kyaahn dof*!

R17-
R19

smr.w n(y).w stgsA hAb=sn imnt.y r rdit rx
sAnsw sSmw hgw) m aXnw.ty gm.n sw
wpwtyw Hr w3t

Di rangkin dem fram di
palis dem go dong di
westuhn disirt fi mek di
nesu son nuo apma di
prayaruum. Di misinja
man behn fain him pon di
ruodé

R20-
R22

pH.n=sn sw r tr n xAwi n sp sin.n=f gk
aXi=f"**Hna Smg=f nn rdit rx st mSa=f

Dem behn riich im a nait,
im nehn wies taim nontaal
Di falkan im flai aaf wid im
falara dem, but im nehn
mek im army nuo bout it
nontaal

130 Region and people inhabiting the deserts that are West to the Nile Valley

BT h e

expression fikyaahn donbo

that the amount of cattle is numerous in variety

132 Metaphor for fledting. The metaphor is in reference to Senwosret who, at this point in the story, is a

son of the national leader.
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R22-
R24

ist hAb mswnsw wnv mxt=f m mSa p.n
nis.ntw n wa imst wi aHa.kwi sDm.na&w=f

An di mesij sen fi di pikni
dem di nisu baaou de wid
im inadis aami Smadi
behn kaal out fi wian a
demde so

Wen mi tan op mi behn hig
im vais

B2-B3

iw=f Hr mdt iw=i m awApsx ib=i sS a.wy=i
sd3w xr(.w) m at nb.t

Az im achatmi ovadesa
Mi main shres out, mi tuu
aam dem chrech out an
chrimbl kom dong ina evri
badi paat

R27

nfa.n=i wi m nftft r HH n=i st dgi

Mi behn muuv misself wid
wahn jomp fi fain pliesfi
Haid fi misself

R27, BS
B7

rdit=i wi imit bA.ty r iwd wAt Smw.s irt8mt
m xntyt n k3=ii spriXnw p.n xmt.n=i xpr
H3ay.t ndd=i anx rsA=f

Mi setmisselfinatwo bush
fi lef di ruodfi iit chabala.
Mi mek wéahn chabl a di
sout.Mi no plan fi kom a
dis plies yami behn tingk
se bie chobl wuda gwan ar
mi no ekspek fi liv nanuor
aafta im

Sanhat Travels through Southwestern Asia

B8] T~ E 2 TN =B R TR 1= 007 8] T RTINS =575 R 5=

BLOM. =l A EEno Do S 2SI A [B11]
N=d\RNe= 2 {0 B8 20 [B12] 2 Lo llerile N jut e Z 005
[B13] BR el Wi R PIZT= TR N [B14]
WeEF—(FLeot 8T (@=00w B15) W ZN=TL="T =% [B16]

N =
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=2 2% (N0EL SN e % [B18g]

R A R e H2 R D E={od 1 (p1g]

OB+ Lol T @R A (p20] 2 TR T~

KO o5 e N E 5= [B22]
WRITDg T I=0@ehweRh B ¥ [B23]
2R T AARSHIZ R 0RIL NS

= 2¥ M [B21]

B8-B9 nmi.n=i MAati m hAw Nht smA.n=i nsihfrw | Mi behnpaasMaati ina di
Nehiit plies an mi behn
riich Sanaafru Adan

B9, R10 | wrS.n=i m ad n sxt xD.n=i wn hrw Mi behn (s)pen di die ina @
ej a di fiil dem, wentaim
fos lait de mi behn lef ol

R10, xp.n=i s aHa(w) mwAt tr.n=f wi snD.n=f Mi behn miit wdon man tan

B11l op ina di ruod moutm
behn griit mi,botim behn
fraitn mi.

B12-B13 | xpr.ntr n msyt SAH.n=i dmi n gAw wentaim fi dinabehn kom
mi behn riich di tongg-
Cou (Nigaau).

B13-B14 | DA.n=i m wsxt nn HM.s m swt n imnty Mi behn siel ina di baag
buot iit paggl no dale
chuu di briiz fram di wes
iihno.

B14- swWA.n=i Hr i3btyw ikw4dryt nbt DwdSr Mi behn pas chudi east

B17, rdit=i wAtrd.wy=i m xd dmi.n=i inbwHgAry | side ah di quarry pan tapal

R43- r xsf styw r ptpt nmiwsaw Mis Red Momtin. Mi tek

R44 mi tuu fuut pan di ruod a

nait taim. Afta mi (behn)
riich di big chiif waal we
dem mek fi blak di Siiryan
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dem (an) fikangkadi
Bedwin piipkdem33

R44,
B18-B19

Ssp.n=i ksw=i m bAt m snD mA&8yw tp
Hwt imiT hrw.s<n>

mi muv misself fi croch
laka friedi (kaa) di
watsman tapa di bildin ina
dem die shif mait si mi

B19-B20

ir=i Smt tr n hAwdHn tA pH.n=i Ptn

Mi mek wahn ron wentaim
fi nait. Wen dilan behn
brait mi behn reach Pitin.

B21-B22

xn.kwi iw n Kmwr xr.n ib.t As.n=f wi dA.kwi
XX=1 Xm.w

Mi riich di Ailan a Kem
wir. Tostibehnkom dong
an iit behn lik mi; mitosti
and mi chuot jrai

B23-B24

Dd.n=i dpt mwt nn Tst=i ib.i SAk=i Haw=i

So mi s$seesind
lif op mi aat an mi bil bak
mi badi

Sanhatis Spotted

B24 T B IR Ee AT fr—eesaiit [B25) R EBIFREIL W= i — D38
B26] L2 VWER YRS D0oh el g7 STESLALEISIFR 2%

(B28] I B S Z T S B

B24-B26

sDm.n=i xrw nmi n mnmnt gmH.n=i sty.w
SIA.n wi mTn im pA wnn Hr Kmt

fram mi hier di baal fram d
kou-dem mi behn prii di
Siiryan piipl dem. Whan
watgnan oba de uyuusu
de-dea Kemit behn pik mi
out

B26-B29

aHa.n rdi.n.f n.i mw pfs n.iirtt Sm.n=i Hna3
wH.wt=f nfr irt.n=sn rdi.n wi x3st R3st
fx.n=i r Kpny Hs.n.ir Qdm

Den im behn jos gi wata fi
mi an bwail milk fimi. mi
behn go wid im tum piipl-
demand dem du mi gud.

BB referred to agiBedouird people
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farin lan behn bring mi tu
farin lan bak!34 Mi behn
lef fram Kipinii > an mi
behn go bak a Kwadam,

SanhatMeets Amunneshi
B29] =16 Ae 1wl AE={T R [B30]
{Tolf L5 —h =0 Z=NlaR0e B31)

S ool W L Z gl 2o T I 7 [B32]
~aRhed He —{T8IRN_ B33 =L RBhE TN DE=E [B34]
e RN D08 R T H B3s) 1Rl ghoel—{e=E L5\ [B36]
ot W I8 HRCEISETIRLND L2200 [g37) ~E5H T 210w R el £
B38-B41] N2 ¥R F==T0RNEIR fhocg T R=D ~rR0E~ZR T
=3 Te=0T ==K~ 2 8
ce= P~ IR =[S IR TN [B42-B43]
=R DR~ ADE =T (2 =T [Re5-66] 1ol DD Fel=]{{Tew
ReBE=NaTRhs B\ Re7) im0 s (7 < lRhRe

B29-B31 | ir.n=i rnpt-gs im in.n wi amanSi Hg3 pw n| An mi behn dua yier an a
RTnw hryt haaf de (til)ilmu-ninashi
behn get meA di big chiif
fi Opa Ritinu dis iiht

B31-B32 | Dd=f n=i nfr Twhna=i sDm=k rAn(y) Kmt |Imsetumi Ay u a
fram you hier di lagwij a
Kemito

134 This is a second tense
135 Byblos in Eurasian literature

143



B32-B34

Dd.n=f nn rx.&f qd=i sdm.n=f SsA=i mtr.n
wi rmT Kmt nty.w im Hna=f

im behn se dis kaa im don
nuo mi stail an im behn hig
mi wel skil kaa di Kemit
piipl oba de wid im behn
riet mi

B34-B36

aHa.n Dd.n=f n.i pH.n=k Hr sy iSist inn
Xprt m Xnw

aHa.n Dd.n=i n=f ndvity sHtpb-Ra wDA.w T
AXt

Den im behn jos se tu mi:
Awa mek yu b
fa? Sopm apm dedi
RayalYaad ? 0

Den mi behn jos se tu im
nesuubitii, Sahotepibra,
gaan opali skai lair? 0

B37-B38

n rx.n=tw Hprt Hr=s Dd.n=i swt m-imus
ii.n=i m mSa r tAmHw wHm.tw n=i

Dem nehn nuo
iit. Bot mi behn tel som
kainalaii we n mi
kom bak fram di mishaan ¢
Chimahulan dem tel (iit)
tuu mi.

B39-B41

ib.i Ahd(w) hAty=i n ntf m xtin.n=Ff wi Hr
waw.t war.t n wfA.tw=ipsg.tw r Hr=i

Mi aat fret an mi aat iit no
ina mi badi iit tek mi pan
wahn ruod ron, bot nobadi
chat bout mi, nobadi (s)pit
inami fies

B41-B43

n sDm(w) Tdwrw n sDm.tw #ri m r wHmw
N rx=iin wi r XAst t.n iw mi-gr nTr

nobadi ier no bad taak an
nobadi kaal mi niem out di
abeng man mout. Mi no
nuo we bring mi a dis farin
lan ya laka sinting wdi
nechaarplanop,

R65
R66

mi mAA sw idHy m Abw s n XAtmtyTA

laka bush man si imself ing
Elifant-tong!*® aar man
fram Delta inadi lanina di
sout

e Alwi s

the word
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R67, aHa.n Dd.n.f xft.i wnn irf tA pAmm-xmt=f | Den im behrjos se iin

B44 ntr p.f mnxwnnw snD=f xt xAswt misxmt |[f r ont a mi , T
rnp.t i3dw de-de fi da lan de widout
im Da wikid nechaar ya. In
rispek dede chruu di farin
lan dem laka pest taim
Sakamit. o

[B44] o N T i=S D& fh—c . [B45] = LB LIV IT=28 6 ~—[B46-
B47] b=t o hTEE— S A=FrIm

) St =Vuwiig R s Sy NS DN 53 Sl V)

e B 2 P LR o] A - [Bag) R IenE TS A RN A2
[B50] 12 —=Z ®5HBE B =R Wmice

[B51] NI h—as N\iFH " E&Z00e 2 [B52] @RI T I A ol —2Z NN
B53] TR =B SR =L D1 [B54]

S ey AT T f 2o 1 BB

=0 X V8570 B56] ROV T — AnAAiRlIE=ed B57]

e DPWTE T 2R TR R BNeL WL~ [B5g]

A0 e T T e PG00 [gEgl LN N=FHRNE~T T2 A% TR D
B60] »x 20BNt JNEI=F &0 [B61]

MR A—=—RERA NIRRT =12 B62]

N =R AR T B63)

=P I A= ST (B4 Kool iSRS D T
(B65] =& WA=~ oMl T = Q80 H TN J—{{— [B66]

145



Z i — R I DR ITE—T [B67]

[l == A RNeg 2 ozmDeghin

B45-B68

Dd.kwi r(A)i n=f wSki n=f nhm.n sA.f aq(w
raH iT=f iwa.t n(y).t itf

nTr pw grt n snw=ain ky xpr XyHAt=f nb sAt
pw igrs-xrw mnxwDtmdw prt hAt xfivD=f
ntf rwD xAs.wt iw it=f m Xnw=fH

smi=f sAt n=f xpr nxt pw grir m xpS=f pri a
nn twt n=f mMAA.tw+Af r pD.tyw Xam=f r
DA.w

waf ab pw sgnn Drwt n Ts.n xrwysteaf iaiHr
pw tswpw.t n aHa.n.tw m hAw=f pD nmtwt
sti=i bhAw

nn pH.wy n dd n=f sA aHa ib pw m AsrsAs/
pw n rdi.n=f sA=f wmib pwmAA=f aSA.t n
rdi.n=f Hmsw HA ib=f

Mi mouttelimsefi i m
behnwaak iina palis (an)
im behn telfi im faada
dedlef.

A di wahn nechaarm
mach no deale, no neks
wahn kom iin fronta im! A
Mista wizdom dat, wikid
setop, chaat di arda: piipl
kom dog wen him kaal
dem. Im wahn tai di farin
konchri dem wenm faada
ina imPalis Yaad

im taak bak tu im wa
gwaan so. A champyan nd
huu do so wid im chrang
aam. When di aam kom
fawaad no whn laik fi im
oun dede. Dem si im ron
pan di farrin piipl dem wen
im kom ina di war.

A di wahn uu tek di (h)aan
mashop han, so im enimi
kyaahn gyada.

A di wahn uu vijan Kliin,
mash farid! dem kyaan
waakina imbuuta di wahn
uuron fawaadi shuut di
wahn uu ron we

No bak we dede fi im uu
don ton bakA di aat uu
tan chrang wentaim fi
puddong presha A tona uu
no ton im bak. A big aat
wahn wen im si uoliipa
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piipl. Im neba put sliip
bifuor im aat

wd Hr pw mA=f iAb.tyw rS=f pt=f r pD.tyw
TA(A)=f ikm=f titi=h wHmM.Af a Xdb=f nn wn A di wahn uu fies push we
rw(.w) aHAw=f im kom dong panli iyaab
piipl. A api im apwen im
chaaj afta di buanan dem
im tek im shiil (an) im
mash dem. im neva ries in
aam tuu tan fi kil [im aaro
no de lef nontaal].

nn itH pDt=f bhA pDt a.wy=fy mi.w n(y) Wr|
aHA=f xmt.n=f pH.wysAw.n=f n spy.t nb Im bokyaahn jop3” di bou
imA.t pw Aa biifi.n=f m mrwt sw niwt=fr man flai bak siem wie laik
Haw=sn Hai stim=f r nTr=sn swA TAy.W H se dj powa a di griet liedi

Hr ranw.t im=f im fait an im don set di en
im neba gyaad ting wen di
taim no dede. A wdn
morsi man swiit big im don
tekin di lov. Im piipl lov

im muor dan dem badi der
api bout im muor dan dem
nechaar Di umanrdem
paas di maitem a (h)aip
uobha i m. 0O

B68] Ih—{%—R+-4 [Be9]
TR} Gle L= Z file A—# N 0ol 21 5— (870]
Lg0h 28T LN = [B71)

T e Lx =00 0he—=T =54 T,

37 This translation is idiomatic. The litermbnslaton s fl m bo -fep kyaahn de
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[B72] = D=2 22 =R NS [B73)

=LAl BTN~ R —T — [B74]

P NN AN s M ol N P

iw=f m nswiTi.n=f m swHt iw Hr=f r=s Dr
ms.tw=f saSA pw msyWwdpw n dd nTr rSwy
tA pn HgA.n=f swsx tAS.w pw iw=Ff r iTit tA
rsy.w nn KAi=f xAs.wt mHyt.wt ir.tw=f r Hwi
st.yw

B68-B74

r pypy nmiwSa hA n=fim rx=f rn=k m Sn w
r Hm=f xt nb.t ir=Ff n=K irt it=f nn tm=fir bw
nfr n xAst wnn.ty=sy Hr mw=f

film a neaukaaim behn
rontingsinadi heg*®Im
fies pan it fram dem baan
im. A ries baarpikni ries
wid im.2*9 A di wahn fram
wa di necha gi. Tu ou dis
lan ya api wen im behn ro
tingz.**° A di wahn uu
chrechout di baadalem
Im a go tek we di sout lan
wen implan fi di naat
faarin lan dem no dde
dem mek im fi tomp di
Siriyaan piipl dem

an fi mash di bakabush
piipl. Sen fiim an mek im
nuo yu niem. Duohn plan
notn giens im Majisi // im
wi du eni ting fi yu we im
faada did behn du. im
kyaahn du notn no gud dii
faarin konchri uu wi dele
pan im waata*

Dd.n=f xft=ixr Hm kmt nfrt nts rxt rwD=f
m=k tw aA wnn=k Hna=i nfr irt=i n=k

B75B77

I m behn se b
gud Kemit shi nuo im tof

Si nou yu ova ya so, so yu
wi de-de wid mi. We mi du
wi gud fi wyu

B3The phleads er ébveomlsBasioally, the ruler was destined for rulership.
Bfian increase in birthso
AN alternate translation could be

11 The expressioi ddee pan
ought b be loyal to Senwosret.
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[B75] b= &I\ heim 2T

Nt SN Y T S

2 B76] P2 ohel =0T 20 [B77]

SanhatLiving as a Eurasian Chief

[B78] = »ERI=ED ABT— TS [B79]
RNl —2=d T M 2% ™ Bso) Blo
o e P ZINNE T D=1\ [B82]
B—IERNES5 2000 0 ==00 - B3]
R —= N % N— 07 Z 9 0 B8]

TN = R e

w1

Y =

%kl | |g§~'m

— 5 = [B81]

rdi.n=f wi HAt Xrd.w=f mni.n=f wi m sAt=f
wr.t rdi.n=f stp=i n=i mni.n=fwi m sA.t=f
wr.t rdi.n=f stp=I n=I m xAst=fm stp.w n
wn.t Hna=f Hr tAS n k.t xAst tA pw nfr iAA

B78-B81

Im behn lingk mi wid im
fos data an im behn mek
mi pik (tings) fi misself ina
im (h)il-konchri from di
pik-dem a di wan dat de
wid im pan di baada fi nek
(h)il-konchri.

B82-B84 | im=f Hna iArrt wr n=fp r mw aMit=f aSA
bAo=f dor nb Hr xt.w=f iw it im Hna bdt nn

Drw mnmnt nb.t

A wahn gud piisa lan im
niem lyaya. Fig // ina iit an
griep. Wain fi it muor dan
waata. lit oni big. lit plant
aial nof. Baali an wiit oba
de. Aal di koukyaahn don

B85-B89 | aA grt dmit r=i m in mrwt=i rdit=f wi m HgQA
wHyt m st xAst=f ir.n=i aow m mint irm
Xrt-hrw iwf ps(.w) Apd

m Asr Hrw r awt

An ouliipa tingkyar fi mi a
komfi tek kyar a mi Im
behn mek mi ina wan
klan chiif fi selek fi im
(h)il-konchri mi tek fud,
jog, an wain fi iich die. Di
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miit kuk, dok a ruos and
miit fram di waial

B89-B92 | iw grg.tw n=i iw WAH.tw n3Hrwr inw n dem put dong chrap fi mi
Tsm.w=iw ir.tw n=ié aSAMfirtt m pst nb.t | and put dong di cach fi mi
an di cach from miontin-
daay dem. Dem mek nof
fuud and milk fi miin evri
nyam

[B84-B85] = — n==2=]=¥{ Jir—X=£¥ [Bge]
S PERTEDINEARNLE Be7) a2 B R TAT Y [Bes]
Lo =lN2% Beo-Bo0) R RSAZ BL=ToA e 2
leXi 28 ZeZ N ZRH BN [Bo1) 1027 FH RN ATV [BO2]
el TR TR = E D AR

S a n hlafe i BEurasia

93] EREDIEE=Rh=N¥"} [Bog]
Pllefi—Y avit Sl S =o 07 [B5) (et {5 £ T (T
[B96] lete— =~ h T8 — (N E [B97]
PN R BT RNEMF RN Bog] I RS =R =l S 5T
B99] LRIEEZR ANT TR .2~ [B100]

o W ST TR R RIS [B101]
~GE 20T T Al = lee— @i (B102] IMS ol R B8R =1 [B103]

TN & = LR 28

2 This portion of the text is missing, but it is presumed to be food based on the context.
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B93-B97 ir.n=i rnp.wt aSA.wt So mi behn du nof iier. Mi
Xrd.w=i xpr(.w) m nxt.w s | pikni dem ton ina chrang
nb m dAwHyt=f wpwty piipl. Evri man a kanchuol
xd(.w) xnt(.w) r XnvAb=f | im klan.Misinjauu tek naat
Hr=i iw sAb=i rmT nbw=i | an sout go palian chekmi.
di mw n ib rdi.n=i thm Hr | Mi main ebrismadimi gi
WAL nHmM.n=i awA waata fi di brsti. Mi behn

put di laassmadipan di rait
ruod and mi behn saat out
di sofara.

B97-B104 sty.wwA r Stm r xsf a HOAl Wen Siiryaan redi fi brok

xAs.wbDais.n=i Sm.wt=sn
iw HOA p.Rtnwdi=f ir y=i
rnp.wt aSA.t m Tsw n mSg
xAst nb.t rwt.n=i r=s iw
ir.n=i hd=i im=s drt Hr
sm.w Xnm.wt=bklao.n=i
mnmnt=s in=i Xr.w=snHm
wnmt=s

we gens di (h)il=konchri
chiif dem mi behn blak der]
muuv dis Siiryan chiifm
mek mi wok uoliipaier jos
laka liida fi im aami. Evri
(h)il-konchri mi behn likout
gens it, mi behn du

mi waar pan iit. Mi jraiv
(iit) out fram plant dem anc
iit wel-dem. Mi behn tek
we dem kou an niek dem
piipl, tek we dem fud.

[8104] © h=+a0 I o RNSe =11 [B105]

B106] —2 S IZBE 2 —RhT B1o7] 2R P o — L S D

[B108] RI=ED A

2N =0 [B10g] B

[P= )3 Wiliiag 53 413 N

B104-B109

SmA.n=i rmT im=s m XpS-
m pDt=i m nmt.wt=i m
SXr.w=i ior.w Ax.n=i m
ib=f mr.n=f wi rx.n=f
onn=i rdi.n=f wi m Hat
Xrd.w=f mA.n=f rwd a.wy=

Mi behn kilout di piipl ina
iit wid mi chrang aam, wid
mi bou, wid mi bad muuv
dem, wid mi wikid plan
dem. Mi behn brait ina im
aat an im behn waahn mi
kaa im don nuo se mi bad
Mi behn set mi pan im
pikni ed fram im behn si
mi tuu aam dem chrang.

151



S a n hBigFiys
[B109] A 2E2ME T o Wi e N =S¥ [B110-B111]
RN RESW2oS TRt 2 D= S0 75158 52T [B112]
IBeh—0B Ve TR o7 [B113] = DB i1 —16.0 55 Ta—
B114]} D8 e~ e~ 2% 2 (T2 [B115]
P AR N TR 2T B116] L2 RIE =0 20
B117]°SPZ RN N=DE Y S 2= (B118] © W 2@ B DR LT
[B119] =S Fine==aaledim~12%5 [B120]
B DR RN T R2ANYE [B121]
AR SR NI SN )5 I

B109 iwt nxt n Rntw mTA.n=f mi afA=i pry pw | Nou wahn champiyaan

B113 nn snw=fdr.n=f s(y) r Dr=sDd.n=f aHA=f | fram Siirya kom an im
Hna=i xmt.n=Hwt=f wi kA.n=f Hao behn tesni ina mi kyamp.
mnmnt=i Xr sH n wHyt=f A wahn champiyaanlis!

Im mach no deld Im behn
rondi ruod Im tel mi im wi
fait wid mi, im behn waahn
im skofl mi. Im behn tingk
fi kyari mi kou dem fi im

klan kounsil.
B113 HoA p.f nDnD=f Hna=i Dd.kwi n rx=nsw | Da big chiif ya im riizn wid
B116 ink tr smA=fvstn=i m afAi=ih nt-pw mi mi se nm
wn.n=i sA pr=f snb.n=i inb.wt=f Mi no im fren. Mi ron ina

im kyamp? A mi wan
behnopinim bak duor? Mi

jomp im fens

B117- rot-ib pw Hr mAA=f wi Hr ip.wt=knHmMn | A A s maadi uu
B120 wi mi KA n(y) Hw.w-mirib k.y idr hd sw kA| kaa im si mi a du yu

n(y) awtngA Hr Am r=f mishan. Nou mi laka man
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kou fi a erd ina miggla
wahn neks erd wen di
laangaan markou a di likl
erd chaaj i m

B120-
B124

in iw wn twAnrrw n SA n tpir nn pDt.y sm
m idHy ptr smn idyt dwin iw kA mr=faHa
pry mr=f wHmM sA m Hr n(y).t mxA=f sw

ASmad.i |l ob K
smadi set fi ogap baas?
Bush man fren wid Delta
man kyaahn dele! a uu
setop piepaplant fi gruo
pan (h)ittap? Markou de
de im lob fait, so shud liida
kou waahn kaal bak fried f
i m mach i m?20o

B125
B127

ir wnn ib=f r aHA imi Dd n=f xti=f in iw
NTr xm SAt.n=f rx(.w)-ptv mi-m

AEf i rde & faitmekl
smadi se we pan im aat tu
im! Di nechaamo nuowe

im behnset? A smadi nuo
di sitieshan

B127-
B129

sDr.n=i oAs.n=i pDt=i wd.n=i aHA.w=i an
sn n(y) bAgs.w=iXkr.n=i xa.w=i

Wen mi behn sekl, mi beh
tai mi buo, mi behn shaap
mi aaro, mi kot di ej fi mi
daga, mi behn seatp mi
wepaan dem.

B122] WIS 2Ll =lleT<=5 [B123] Il X HH—R25ZN A2 fh—

[B124] N B4R 203 TR —I NN B125) (o5 n 0 ZR2HE 2= 20—

[B126] IleTeh a2 el [B127]
B2 oD LET R ST [B12g]
g =2 J5e1e 0 =28 [B129]
R g =2 et =%
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(B130] 2 ==ed =1l K =151 (B131) = ==\ &2 [R156]

AP g A el e smme @ RN —RT= [B132]

IR=E2h e Nl e

{80 [B133) =i g N Tl &1

B134) SRR I = o B135) 120 TSN T 2SR T AT R

[B136] ZST =g L8 =00 [B137] oS- R AR T
B129 HD.n tA tnw iiBdb.n=svHyt=s sHw.n=s | Wen dielait behn tochdong
B131 n(y).t gssy kA.n=s aHA pwh pw ir.n=f n=i | Siiryakom iit behn kalek a
aHa.kwi di.n=i wi m hAw=f HAt.ywXn=i | piipl, shi gyadaop di (h)i+
I-/ Hm.wt TayMr aai lan fram di eda saida ar ka
shi don ekspek dis war.
R156 iwt pw ir.n=f n=i aHa.kwi di.n=i wi m hAw| A kom im did kom afta mi
az mi tan op. Mi set miself
rait niir im.
B131- HAt.y nmmAX(.w) n=i Hm.wt Tay.w Hr aai| Evri smadi aat bon ofp
B133 mr n=i mi. Uman an man fet.
Every smadi aat fiil iit fi mi
B133 ib nb mr n=i Dd=sn in iw wn k.y nxt aHA | Aal main fiil it fi mi. Dem
B136 aHa.n ikm=f minb=f Hpt=fnsnnyswtxr(s e fino neda
mext spr.n=i xa.w=f rdi.n=i SwWA Hr=i ya fi fait gens im? Den im
aHA.w=f shiil-cova, im chaaaks,
an tonluod a im spiir kom
dong. Dan afta mi don das
im wepan mi behn mek im
aaro dem mis mi fies
B136 Sp niwtt waw Hr Xn m waia.n ir.n=f Aar3 Til dem don, whn a jap
B137 r=i xmt.n=f Hwt=f a=i Xam.n=f wi sti.n=i | afta di neks wian. Den im
R163, sw aHAw=i mn m nHbsbH.n=f xr.n=f Hr | behn jos mek chaaj gens r
B138 fnd=f kaa im behn figa se im wu
B139 tiif mi han. Jos az im behn

rich mi, mi behn shuut im.
Mi aaro kach ina im nek.

Im behn baal out and den
im behn faal pan im nuos.
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B140 s-Xr.n=i sw m minb=f wd.n=i iSnn Hr iAt=

Mi behn lik im dong wid

B143 aAm nb Hr nmi rdi.n=i Hkn.w n Mntw im own chaagaks! Den mi
mr.w=f Hb n=f HOA p.n amwsSi rdi.n=f wi | behn shout mi waar soun
r Hpt=f pan im bak an Evri Siiryan
a baal. Mi behn gi taangks
to Maantuwen im saavant
baal fi im. Disya big chiif
Imu-ninashitek mi fi (h)og
mi.
B143 aHa.n in.n=i x.wt=#/ HAo.n=i mnmnt=f Den mi behn jos telwe im
B147 KAt.n=firt st r=iir.n=i st r=f iT.n=i ntt m | ting and mi tek we im kou.

imA=fkfA.n=i afAy=f aA.n=i im wsx.n m
aHa=i aSa.n m mnmnt=i

Im behn chrai dwiit gens
mi, bot mi behn dwiit gens
im. Mi behn tiif di tings we
in aim tent. Mi behn mash
im kyamp. So mi behn big
ova de an behn gruo ina n
lan an behn nof wid mi
kou.

[R163] fmm =B 5= [ 5o A T D [B13g]

et — =RA L B13g fa 259 =6~ [B140]

TR TS T AT T A% [Bra1]
i BB HSEI 0 [B142)

e b TR LT L — S B0 [B143]

S @ =l 00 g B144) T 2% e e == R0 7 [B145]

o=@ @l-Z IR DR [B146]
T BRI TR ORI LR
[B147] Y11 ¥ 3R DNk BN i T
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Sanhat iHomesick

[B147] 22 [B148] 1=25—ZI= B —nf = [B149]

=Nl T IES =S A= S [B150] T NET T |

2N RN Mo e

B152] = » B g ——TRW=T [B153) S 81T 7 AT [B154]
JINT A g RNEIRN Ir—2 ¥ B155) BRI EUZ8 D e D oot

B147- Xrirt nTr r Htp n Ts.n=f im=f thb.n=knt
B151 xAst iw min ib=f {aw) war wan hAw=f iw
mtr=i m XnwsAA sAA.y n Hor

So DiNechaardu so fi
mursi fi smadi we im behn
veks wid im!*® smadi we
im sen we fi wan neks
konchri. Tudie nou im aat
wash kliin. At stepa uu ron
we fram im yaad, bot mi
rietinz ina di palis. Taiyad
smadi taiyad fi ongri,

B151- iw=i di=i t n gs.y=irww s tA=f n Hayt ink
B155 HD.t pAot btA s n gAw hAb=f ink a®#& mr
pr=i wsx st=i

nou mi siem wan gi bred t
smadi fram mi said, smadi
uu lef im konchri kaa
niekid, bot nou mi siem
wan wan wait klat ran,
smadi uu ron we kaa nii
piip im kya sen, bot nou m
siem wan savaan nof. Mi
(h)ous gud, mi yaad braad

(B156] TR N HERK BT | = N—=2 =207 [B157)

k= S DB = o AR Z = [B15g) =S DN =10 (R
[B159] = (T = ] == =P @R flA=D¥ [B160]

=R —infiziedgol 2

3 sanhais reflecting on the good fortune that has come upon him, despite deserting his post.
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[B161] 1zt= =1

ﬁ”|ﬁ%§m~«

OM
&AQD

2 =N =t ek

St 5. [B162]

= 1=8'c" [B163]

SR N A\ N=DT2 [B164]

—=fip S = J L3l [B165] STt SRe T e RN ITT—
B166] T8 =12 LIS B IONE [B167] ¥ B IES AN T A

B168] LT &0 IR DR RNe~Donn3- [B169]

WRID@ g M —afwgloe A
B156 s-xAwy=i m aH nTr.w nb SA war.t t.n Htp; Bot mi aat lifop fi di palis.
B160 di=k wi r Xnw smwn=Kk r rdit mA=i bw All di nechaar demvuu set
wrSw ib=i im ptr wr.t abt XAt=i m tA ms.k| dis hat stepa, beg yu pliis
im=f mek mi gobaka Yaad. Yu
no mosa go memi si di
plies we mi aat tan de so!
A wa big muor dan mi bad
buri ina di lan mi baan?
B161- mi m sA=i pwpr sp nfr di.n=i Htp nTr ir=f | A taim fi kom a mi bak!
B163 mi xt r smnx pH.wy n sfn.n=f ib=fmrn | Den sopm gud apm! Mi
dor.n=f r anx Hr xAst in min rf ntf Htp(.w)| behn mek dhechaardem.
sDm=f nH n wA Beg im du so laik di ting
dem fi gudop di en fi smag
behn tes. Beg im aat fiil fi
smadi im behn jraiv we fi
liv a farin. Noh Tudie we
im siem wan gud so im ky
(h)ier praya fram smadi
wie ova so
B163 wdb=f a r Hw.n=f tA im=f r bw in.n=f sw it nn im kya ton im han fi
B167 Htp n=i nswt n Kmt anx=i m Htpt=f nD xr{ smadi im behn fuos lan p3

Hnwt ntt m aH=f sDm=i wp.wt n(y).t Xrd.y

im baka di plies we im
behn tek im we fram? Beg
di nesuut a Kemigud wid
mi so mi kya liv wid im
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gud! Mi waahn iel op di
Lan Empres uu ina im
palis! Mi waahn hier fi ar
pikni dem mesij!

B167- ix rnp.y Haw=i nt rf iAw hA.w wgg As.n=f| Den mi badi ieg bak agen
B172 ir.ty=i dns(.w) a.wy=i nw(.w) rd.wy=i kaa nou oul ieg kom an
fnx=sn Sms ib wrd(.w) tkn wi n webAsn | fenkefenke don lik mi, mi
wi r niwt n nhh Sms=i nbt-Dr yai dem iebi, mi aam dem
maaga, mi fuut dem tap
step, aat taiyad, mi nier
taim fi paas aaf. Waahn
dem waak mi go di toun a
fi eva. Mi mos fah di
Empres tu Di Wuorl
B172 ix Dd=s n=i nfr n msw=s sb=s nHH Hr=i | So shi kya se tu mi wa gu(
B174 sb=s nHH Hr=iist rf Dd n Hm n ndil.y | fi ar baanrpikni. Shi mos
(xpr-kAra) mAarw Hr sSm p.n nty wi Xr=f| pass fi eva paas mi! Nou
smadi sesopm tu Im Majisi
a dinesubitii (Kyepar
Kaa-Ra),wod soun chriet,
bout disya sitieshan we m
anda iit.
B174 wn.in Hm=f hAb=ri=i Xr AwAa n(y).t xr Den im Majsi de sen piipl
B177 nsw.t sSAw=f ib n bAk im mi HoA n xAst nl wid tings han ova fram di

msw nswt nty m aH=f Hr reldm=i
wp.wt=sn

nesu tu mi, so im kya
chrechop di aat fi im gud
saavan de laik a rula fi eni
konchri. The nesu baan
pikni uu ina im palis a mek
mi hier dem mesij

B170] F IR ENNITHIATE2=AZ I B171]
=PI IATh=E—{ ellng B172]

= =22 2Rl =il ABd7s I
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(B173] % oL@ {le = 2R (eRU I Z IS 11 [B174]
e 3 & =[N JA—[B175]
B2 AL T S A= TE IR
B176] TANE 0TS DEIISR A0S B177) 2R Y D=1

SanhatReceives 4 etter From theNesuBity

[178] {mle= -2 @R T 1= =5 [B179] NHI 2 BEH 2 TX(RUIL [B180]
S 0ot e et Bnor1g [B181]
W e L3 Q=S8 ="0R 2500 [B182]

AeRI=R =T gl Ko 2T [B183]
D0 T D0 S~ LA hel= £~ [B184]
= =R NM =B8] e = [B185]
—= L == ERN TS e = L IE R #01 [B186]

~=194I%Es TalelR W= T T e A8 B187)

R e RIS AT — ol St e oA TN [B18g]
@ Ab=0gZ WMo A T — . F =1 = [B189]
=PI =N =R SR Mike 48l T les N =" [B190)]
e RATIH R RSN HT e

B178 mit.y n wD iny n bAk im Hr int=f Kidrtanx| fikapi a di aarda leta dem
B183 ms.wt nb.ty anms.wt nswbity xpr-kAra sA bring fi im savaan bout im
ra imam-Hat anx Dt r nHH wD nswt Sms\ kom baka Kemit Hiifiu
nhAm=k in.tw wD p.n n(y) nswt r rdit rx=| baan levity, Tuu Liedi baar
ntt pXr.n=k xAs.wt liviti, Gol Hiiru baan liviti,
nesubitii (Kyepra-Ka-Ra),

(of
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prt m odm Rtnw dd tw xAst n xAst Xr sH
ib=k n=k

Ra sonlmantim-haat,liv

fi aal taim kyaahn don, nes
aarda leta fi di falara Saa
niihaat:

Si dem bring dis aarda letg
ya fram di nesu fi me kyu
nuo se yu behn rochruu
lan, fram Kwedem to
Retinu, lan bring yu kom tu
lan, widdi sensa yu aat tu
y uo

B183
B184

ptr irt.n=Kk ir.tw r=k n waA=k xsf.tw mdw=
n mdw=k m sH n srw itn.tw Tsw=k

AA we yu du
ton gens yu? Yunokosbad
wod fi dem genyu wod
and y no chat ina di
lingkop fi di rangkin piipl fi
dem fait genyu wodo

B185
B187

sxr p.n in.n=f ib=k nn rf m ib=i r=k pt=k
t.n ntt m aH mn=s rwd=smin dp.tw=s
tp=s m nsyt n(y).t tA msw=s m aXanw.ty

ADi s plan be
aat bot it no ina aaens yu.
Yu skai ya we ina di plais
iit set gud, it tait fi tudie.
Dem kova ar ed tap wid
nesuut ataariti fi di konchri
ar baarpikni ina d praya
ruum. O

B187-
B189

WAH=k Spss n dd=sn n=k anx=k m Awt=
ir n=k iwt r Km.t mA=k Xnw xpr.n=k im=K
sn=Kk tA rw.ty wr.ty Xnm=k m smr.w iw
min is

AYu wi adkwaliti ting fram
we dem bring kom fi yu an
yu wi liv fram we dem han
chrech ovaKom gobak a
Kemit! Yu wi si diYaad we
yu behn gruo, yu wi kis di
gromg a di Big Dobl Giet
and yu wilingk wid di
rangkin dem 0

B189
B191

SAa.n=k tni fx.n=k bAA.wt sxA n=k hrw n
sbt r imAx

i Y u tdabuol ieg aaredi
yu don laas yuwiecha
powa Tingk bout di die fi
buri an waalgo Aiya aits

160



B191- wDa.tw n=k xA.wy mafiAw rra tAyt ir.tw | i D e mkotwiannainnait
B193 n=k Sms wDA hsmAA wi m nbw tp m | wid ail fi yu shiit fram di
xsbd pt Hr=k Taayat tuu han dem wi du
ded yaad fala yaatf fi yu
buringgrong die, shiit cova
ina guol, maas ina blu rak
stuon, skai
B193 di.ti mmstpt iHwW Hr itH=8Bmaw Xdat=k |A Yu put i na
B197 ir.tw xbb nnyw r r is=k nis.tw n=k dbHt | kyari yu, myuuzik piipl
Htpwsft.tw r r abw=k iwnw=k xws m HD 1 dem wid yu badi, dem wi
OAbmsw nswt du di speshal daans fi yu &
yu tuum mout dem wi shol
finiral saangfi yu, dem wi
kil animaalfi yu adi aalta
tiebl mout2** Yu pila bil
fram laim-stuon ina di
migla dinesu baap i k n
B197- nn wn mwt=k Hr xAah bstwaAmwnn |iYu ky aabam d
B199 dit=k m inm n ir.tw Dr=k iw nA Aw r Ht| farin konchri, No Siiryaan
mH Hr xAt iwt=k piipl kyaahn buri yu. Dem
kyaahn put yu ina no skin
ram-guot wen dem mek yu
buringgromg. Laang taim f
ron ruof. Tingk pan yu bad
Tyu affi kom
B199201 | spr.n wD p.n r=i aHa.kwi miblwHt=i Dis-ya aarda leta kom tu
Sd.n.tw=f n=i di.n=i wi Hr X4 dmi.n=i wen mi tan op ina di migla
sAtwdi.n=i sw sS Hr Snby=i mi klan. Afta smadi behn
riid iit fi mi mi behn put
miself pan mi beli, mi behn
toch di gromg an mi behn
ruobiit pan mi ches,
B201- dbn.n=i n=i afAy=Hr nhnr Ddir.tw nn mi | Mi ron rong mi kyamp a
B204 m n bAk th.n ib=f r xAswt Dr Dry.tdknnfr [r amp an a se
WAHb nHm wi ma mwt iw KA=K r rdit iry=i| du dis fi savaan wen im aa
pH.wy Haw=i m Xnw behn ron we go farin
konchri? So, di aat we siev
mi fram mi han kil gud

¥4 This is a funeral processio
¥5This is a ritual sacrifie.
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iihno! Yu KA-spirit a go
mek mi mek mi badi riich
bak a yaad

B191] 447 T A= AMRIRNTRIZT Q11 [B192]
SIRCTH R FRY=L T TH A N ~o [B193]
IDEDURTeR 2 STl =N [B194]

M3 =3 T 98 L F=<3011 [B195]

Yo A ST £ S TEHIST IS =% [B196]

=T ed=h =2l 0NN I [B197]

Hile AL B[R <=0 2 IR [B19g]
SN2V T Zl=e T A= [B199]

B 182N 8 =2 Dle= 0 207 EN [B200]

R VA LMD" U i ool JromL) < L - ] g 5
[B201] & N e Tmm e S A AT 0@ A X TR T N e TR £ [B202]
=25 H B ~Egaf 20=20 125 0= 41,2 [B203]
ORI Z =00 R TR LS [B204]

DT R WHo oA I g e 1 By o2 () Y

B204 mity n smi n wD p.n bAk aRhhADdm Htp| kapi a di ansa bak fi dis
B205 nfr wr.t rx.t war.t t.n ir.t.n bAK im m xm=f | aarda leta di palis saavan
Saaniihaats e Wid A
Blesinz an nof gudnisiuo
dis at step ting di saavan
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did mek wid im dons
self146

B205 in KA=k nTr nfr nb tA.wy ra Hs Mntwb | Yu KA-spirit aluon, gud
B211 wASst imn nb nswt tA.wy sbkHr HwHr Itm | nechaar tuu lan dem
Hna psDt=pdw nfr bAw smsrw Hr iAbt.y | gaagan, uu Ra lov, Montu
nb.t imHt Xnm=tp=k DADALt tpt mw mnw | Mista Waset, Imun, Di Tuu
Hrib xAs.wt wrrt nb PwntNwt Hrwr-ra Lan Dem Chruon Maas,
NnTr.w nbw tAdari xXAst iww n(y).w WD SobekRa, Hiiru, Huut
di.sn anx WAS r srt=k Xnm=snnwAw4 Hiir, Itum wid im ietkruu,
a=sn SopiduNeferbaau
Simiseru, iistohn Hiiru
NebitImahat, shi kyanaas
yu edtap di Aiya wandem
tapa diHapi flod,*4’
Minuu-Hiiru pan di migla
di lan dem. Wariret, Mis
Puunt,Nuut“® Big Man
Heru,Ra anaal Di Lan Wi
Lov*® nechaar dem and
Ailan dem a di sii waata
riet!>0
B212 di=sn n=k nHH nn Drw=f Dt nn HigyvHmM | Dem kya gi yu aal tair iit
B213 snBxk m tA.w xAs.wt m Hm nsfpwnn bAk enno dedei kyaahn don
im snd Dd st iw mi xt aA lit tapno dede Yukyagi
friedina di flat landeman
inamongtin landem
B213 waf.n=k Snn.t Itn nH pw n bAk im#fi8@d | Yu donklap dongwe di
B215 m imntnb siA siA rx.yt siAmfHm n s§sA | sun wiil rong. A wan praya
wnt bAK im snd Dd st dis fi dis saavan fi im
gaagarfi siev imfram di
Wes Mista Sensuu
anastan dpiipl, im s, laka
Majisi a di palis, wa im
saavan de fried fi se it
“Here is an example of an Afrikan firesumptive

147 Hapiis the indigenous term for tig&urocentrically namedtlile River.
148 Nuut is the sky divinity.

¥9The epithetAmryi s a
collective sense, like how Vybz Karel sing@miekaan wi lovi n

reference to

10The names listed here are all divine forces wibbthe nestbity.
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B215
B218

iw mi xt aA wHm st nTr aA mitw S8k HA
rdi.n=f Ds=f iw bAK im @& nBr Hr=f di.tw A
Xr sxr=fiw Hm=k m Hr iT nxt a.wy=ky r
tA.w nb.w

Laik di Majisi fi di palis ,

di ting tuu big fi ripiit iit,
Big nechaar, Ra siem wa
ariez-opdi saavaruuim
bring imself. Di savaan ya
so ina han we kangshos
boutim. An Dem putim
andaim plan. Im Majisi
laka Hirru tek @a tings. Yu
tuu aam dem chrang muof,
(d)an aal di konchri dem

B219
B223

wD grt Hm=k rdit intEMki m odm xnt.yws
xntkS mnws m tA.w Fnxw HOA.w pw mtr,
rn.w xpr.w m mrwt=k nn sxA Rtnw n=k
im=s mitt Tsm.w=k

Nou yu Majisi kya tel dem
fi mek im bringMeki fram
Kwedem, Kyentiuash fram
ina Keshu, an Minu fram d
Finakyu. A du big chiif
dem uu niem aipn uu
gwaan so wid yu lov, no
kaal no Retenu iit aaredi fi
yu own ting siem wie laik
yu daag dem.

B223-226

is war.t t.n irt.n bAk n xmt=s nn s(y) m ib7
omd=i s r rx=i iwd=i r st=i iw mi SSm rswt
mi mAA swiH.y m Ab& n XAt m téty

Dis yaat step di saavan
mek iit no plan so, iit no
de-de ina mi aat, mi no set
it so. Mi no nuo wa kot mi
aaf fram di plies. lit kom
iin laik se a jriim ting, laik
seMaash man si imself ing
Elifaantounar a man fram
Delta ina TaSiti°?

B226-
B231

n snD=in sxwst msA=i n sDm=i F$wrw n
sDm.tw rn=m r wHm.w wpsHr nf n Ddf
Haw=i rd.wyHr hwhw ib=i Hr xrp=i nTr SA
war.t t.nHr stA=i n ink is gA sA xnt snD s
tA=f

No fried dem no ron fram
mi bak, mi no hiebad
taak dem no hier mi niem
fram a Abengnanmout,
bot mi badided fifret, mi
tuu fuut dem a mekies, mi
aat jraiv mi weh, Di
nechaaruu set dis at step 4

11 TaSiti (Ta-Sety
Nubia. Sanhat uses geographic contrastsataphorically articulate the strangeness of his circumstance

is literally HABou

Piipl

Dem Lano

which is, of course, making excuses for abandoning his responsibility.
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push mi we. Mi no stush
bak smadi nohtaal bifuor
dis, man rispek smadi im
konchri nuo

B231-
B234

di.n ra snD=k xt tA Hr=k m x@st mi wi m
Xnw m st t.n ntk HBt t.n wbn Itn mrt=k
mw m itrw swrit=f mr=k TAw m pt xnm.tw

Dd=k

Ra don me kyu rispek
chruu di lan, yu jred ina
evri farin konchri. No mata
ef mi a yaad ar mi a dis
plies yai Yu di wan dis
aaraizan koba. Di son rais
fram yu waahn iit so, di
waata in riva dem jink it
wen yu waahn iit so. Di
briiz ina di skai dem bret ii
wen yu se so

B234
B235

iw bAK im r swDtA.t ir.n bAk im m st t.n

Di saavan a g faawadop
im biebi foulweim saavan
behn mek ina dis plies ya

B236-
B238

iwt pw iry r bAK im ir Hm=k m mrr=f anx.t
m TAw n dd=kr rA Hr Hwt=Hr fnd=k pw

SpsMntw nb wAst anx=f Dt

A kom smadi behn kom fi
di saavarde so. Yu Majisi
kya du laik im waahn. Den|
liv fram yu briiz fram wa
yu bring kom ya. A yu fus
nuosRa, Hiiru, HuurHiir
kya lov, smadi we Montu,
Mista Waset, waahn im liv
kyaahn don. o

B205] 2RISEI=3-T € T h ==L TR (R Rheh Tl [B206]

Ub == "o Il oo d gl d [B207]
<=5 2» Tl Z =R =ll1T [B20g]

A =3 A =l N # IS TR IZ8 S 1 [B209)

QLo e

&l

18 o mem0em=19 Sollex 1Rl [B211]

ey NI Z 025113207 [B210]
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[B211] = 1 'O RS = el T # = R =N iee AL TN [B212]
MR o2 2 2ee Z DT IT=)S 616 h= [B213]

RETS ISR AL o i i hrews 61N [B214]

ez e T iu = = gh= ghel B fii= £ — [B215]

N mrs T ER R =105 5~ [B216]

IR AT TNl T oo TN =5 10— [B217]

DB MR T T2 T TN ENE ©—{] L. [B218]

ANAT - D==57 [B219]

fe=2]| L S A =N AN =Rl = NT=1 [8220]

NS B0 [B221] REE e N Nefne 2205 [B222]

AR ea L TN AT 5L [B223]

TR == 11 T 5 e 120 [B224]

IR TR E - = RTeod = Ialell [B225)

PSR == TIE DN DNe=}{T %N [B226] [JeHE TN mim O\ &% £

B227] 1 JeZ @I N as 1O\s~&* g [B22g]

Rh=IhehY o2 OTITE S 1 [B229]

orementige S L Tes N\ =527, [8230]

PITRNRIE~ 2PN T 200ih = ¢+ &1 = [B231]

= 1= € =2 AT =51 [B232]

TREPER MR RN I~ =T [B233]

S 2 0 0t & h=2m RN Z eI le fh—
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[B234] =" RIS 2 (N8 =5 (% =N [B235]
LA IZERR NI [B236]

Abefi=E @RI LN L D=t TR Te— 0= [B237]

2 HodNMI ST L2 T £ [238A] P letEl

B238& rdi.t(w) iry=i hrw m iAAdr swDt xt=i n Dem mek mi du wan die
B241 msw=i sA=i smsw 18A wWHyt=i wHyt=i xt=| ina Yaaru konchra
nb.t ma=f Dt=i mnmnt=nb.t dor=i xt=i nb | faawadop mi ting fi mi
bnr baanpikni. Mi fos son in

bak a mi klan. Mi klan an
aal mi ting ina mi han aal
mi savaantin mi kou, mi
fruut an evri fruut chrii.

[8238] =118 Zea N IDN DY [B239]
ol D= e AR G BB R 2 S =18 8 [B240]
S EEERE TR BN [B241] T T < B2 S I

SanhatReturns to Kemet

[B241] A 2o ERIRNANZ [B242]

fle=f TR NG 1 IR [B243]

TRNI2YE fh=Mmoerr=Z8 2 Ti—1L [B244]
[B245]

[B246]
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